xXx PRÓLOGO 


vecina nación Española. Sea todo para mayor hon- 
ra y gloria de Dios. 


Tánger 8 de Septiembre de 1906. 


ADVERTENCIA 
A ESTA 2. EDICION 


El prólogo anterior es el mismo que el llorado 
P. Sarrionandía puso en la 1.* edición. ¡Lástima 
que su prematura muerte, ocurrida el año 1913 nos 
haya privado de que él mismo corrigiera y aumen- 
tara esta 2? edición de su admirada obra y de que 
publicara el voluminoso vocabulario de la lengua 
rifeña, que dejó casi terminado! 
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CAPÍTULO PRIMERO 
ALFABETO RIFEÑO CONVENCIONAL. —SU EXPLICACIÓN 


1. La lengua rifeña carece de alfabeto, y para repre- 
sentarla en esta obra, hemos adoptado los caracteres lati- 
nos por ser universalmente aonocidos. Aquellos soni- 
dos rifeñios que existen en castellano, se escriben como 
en nuestra propia lengua; y los que no tienen equivalen- 
tes exactos entre nosotros, se expresan por aquellas letras 
más aproximadas de nuestro alfabeto. Para completar el 
alfabeto rifeño, más numeroso que el español, hemos te- 
nido que hacer uso de algunas letras dobles, añadiendo a 
la que mejor representa el sonido una h muda o diacrítica. 
Véase a continuación nuestro alfabeto rifeño convencio- 
nal, compuesto de treinta letras, en la forma siguiente; 


adbecchddhecigghhijjh 
kimnopqrstuxyz 


2. Las quince letras siguientes: a, b, e, f,i, j, m, n, 0, 
p, 1,8, t, u, z, tienen el mismo valor que en nuestro idioma, 
y se pronunciarán como si se leyeran en castellano. 


EJEMPLOS 
esto aiá (1) pozo ánu 
habas ¡báuen dijo inná 


(y Léanse estos ejemplos como en español, cargando la vos sobre la vocal 


acentuada. 
G, RIFEÑA 1 
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EJEMPLOS 

malva zibbi español aspánia (1) 
halló infá juego órar 
se mojaron úffen hombre azérras (2) 
punta tjef mono fus 
cuarto ájjam manos Ifássen 
agua áman tó átai 
miel zámment mucho attás 
huerta, higuera  órgu tierra, país gámorz 


3. La da, marcada con acento circunflejo, representa 
una consonante gutural propia de las lenguas orientales. 
Es una especie de a que se articula con esfuerzo en la 
garganta y cuyo sonido imita el final del balido de una 
oveja. 


EJEMPLOS 
alfombra áddran loma 2ddrorz 
pobre ámesdi hora zesáñat 
árabes adráben suciedad zodiffena 


4. Las dos letras ec y q expresan un mismo sonido, 
que es el de nuestra q o e fuerte. Se emplea q con la u 
líquida como en castellano, cuando le sigue e o ¿; y en los 
demás casos, c. Sin embargo, cuando este sonido se en- 
cuentra duplicado al final de palabra, se representará por 
las dos letras dichas. 


EJEMPLOS 
perdiz záseccorz (3) | pasó iccá 
hormiga záquetinfe no pasó nar icqui 
quitó icqués pasa (tú) ecq 


(1) La p figura muy poco en rifeño. Algunos pronuncian aspáñu en vez de 
aspániu, 

(2, Léase asárras, La e, seguida de r, suena a por razones eufónicas que ge 
hallarán más adelante 

(9) Se pronuncia también sdsiccorz, Véase el n.? 21, Regla 4.* 
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5. Lac equivale a la 2 francesa, Este sonido es co- 
nocido en algunos dialectos españoles. 


EJEMPLOS 
mosca dei abejas zicigna 
moscas ígan deposiciones fgyan 
higos s2áúrare plantó irá 


O. Lac se pronuncia generalmente como en francés, 
aunque en algunos casos excepcionales, que enseñará la 
práctica, suena también como en castellano. 


EJEMPLOS 
tú, fem. chem yo nech (1) 
gato much o ámchich comió ichchá 
uñas achchárem gusano záquechcha 


Y. Lasdos letras d y dh representan análogos soni- 
dos, aunque uno más fuerte que otro. La primera se arti- 
cula fuerte, como en nuestra palabra donde; y la segunda, 
más suave, como en la voz ciudad, 


EJEMPLOS 
d fuerte dh suave 
cebada imendi cara údhem 
vinieron ussind (2) perro áldhi 
rodillas ifádden rodilla fudh 


$. La g siempre es suave, como en gato, gusto; y 
nunca fuerte, como en género, gitano, cuyo sonido se 
expresa por la x en la transcripción rifeña. Cuando le 
sigue e ó ¿se escribe gu, como en español. 


EJEMPLOS 
cigarro gárro hizo iggá 
hombre árgar o áriar (3)| no hizo nar iggni 
bienes, hacienda ágla o ágra (4) haz (tú) egg 


(1 En los ejemplos de la 2.* columna, algunos dau á la ch el valor que tiene 
en castellano. 

(2) O bien ussdnd, que es lo mismo. 

(3) La yg de unas kabilas se cambia en í en otras. 

(4) La 1 se pronuncia r en la mayor parte del Rif, 
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9. La letra doble gh suena también g suave, pero es 
gutural o se articula en la garganta. 


EJEMPLOS 
leche ághi mujer sámgharz 
pan ághrom grito seghdiez 
caña yghánim mató lenghá 


10. La tiene una aspiración muy suave parecida 
a la h aspirada de los franceses o de los andaluces. 


EJEMPLOS 
grueso amúchor (1)|  zalea zahidhors 
capa, manto dselham siempre hit 
garduña óher (2) si 1éh o nák 


M. Laletra doble já expresa otra aspiración más 
fuerte que la anterior. Suena como una ¿j española, ar- 
ticulada en la garganta, no en el paladar, aspirando fuer- 
temente, 


EJEMPLOS 
niño ajhérmuch rebaños aijhimríain 
niños ijhrámen tiendas aljhúna 
está caliente ¿ejkhmá es buena 2esbéjh 


12. La kse diferencia de lag 6c en que es gutural, 
y como la gh, se articula más bien en la garganta que en 
el paladar. 


EJEMPLOS 

boca ákemmum dice ikkár 
cáscara, corteza zákechchorz mata inekk 
reparticiones  aisekkar hé aquí ákka 


(1) Enotras Kabilas, águuar. 
(3) Se lee dhar, v, n,* 11, Regla 3.* 
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13. Lal se pronuncia como entre nosotros en los de- 
más dialectos beréberes y aun en la extremidad oriental 
del Rif; pero desde Kelaia inclusive hacia el Occidente, 
en todas partes la pronuncian r suave por corrupción. Sin 
embargo, en muchas palabras de origen árabe, conserva 
en todas partes el sonido propio de la 1. 


EJEMPLOS 
Se escribe Léase 
corazón ul al o ur (1) 
palabra ánal ánal o ánar 
adelfa alíli alilí o arirí 
peces iselman iselman 0 iserman 
habla (tú) sinel sínel o síner 


14. Con la ll, o 1 doble, sucede lo que con la 1 senci- 
lla. Las kabilas que conservan el sonido de la 1, pronun- 
cian la li como en italiano y en latín, esto es: dos l sepa- 
radas; pero entre los que confunden el sonido de la Icon 
el de la r suave, tiene una articulación especial que re- 
quiere la viva voz. Hay quienes pronuncian la ll como 
nuestros andaluces o como la ¡ francesa. 


EJEMPLOS 
juicio, seso álli (2) hueyos aimellálin 
ovejas úlli hay illá 
tórtola semálla no hay nar illí 


15. La x no tiene idéntico valor en todo el Rif. En la 
parte occidental suena siempre como nuestra gy fuerte en 
género, gitano; mas, hacia el oriente, la pronuncian como 
una ch francesa articulada entre dientes, En algunas pa- 
labras, como: dosum, carne, fasan, caballos, etc., la x 
suena y fuerte en todas partes. 


(1) Según las kabilas o localidades. 
(2) Es necesario oir de viva vox estos ejemplos, cuya pronunciación va ría 
según las localidades y hasta según los individuos de una misma knbila, 
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sitio, lugar ám.xan enseñó isxén 
CArneros axráren se asó ¡xnméf 
Quebdána Zxrebdhánen se casó ímlex 





16. La y griega del alfabeto rifeño tiene el mismo 
valor que la j francesa, cuyo sonido es conocido en algu- 
nos dialectos españoles. No se confunda, pues, con nuegs- 
tra y griega. 


EJEMPLOS 
hoz ámyar rey áyellidh 
rana áyra sarna ágeyyidh 
pájaro dydhidh dejó iyyd 





OBSERVACIONES SOBRE EL ALFABETO 


17. 1.* Algunas vocales sufren modificaciones eufó- 
nicas cuando se juntan con ciertas consonantes, como se 
ha visto en algunos ejemplos citados, y se verá más en 
particular en el capitulo siguiente. 

22 Laliyla u pueden ger consonantes en rifeño, en 
cuyo caso la ¿equivale a nuestra y griega en las voces 
yema, yacer; y la u se articula de un modo análogo, como 
en las palabras huevo y hueso. Lai y lau consonantes, 
cuando no van acompañadas de una vocal, se distingui- 
rán con un acento circunflejo para que se conozca su 
naturaleza. 


EJEMPLOS 
i consonante u consonante 
luna lór este ná 
caballo 1ÍS aquel un 
monta (tú) ni o nie bebe (tú) sá o súm 


aguja zisinefz o zisiinefe uvas  «¿icúrin o sigúnrin 


3." En Kelaia y otras kabilas vecinas, la ¿ y la u con- 
sonantes suenan a veces ix y ux respectivamente; pero en 
otras kabilas las pronuncian simplemente i y u, 
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- EJEMPLOS 
i consonante, íx u consonante, ux 
sol sefíúta (1) luz zefáñz 
judía zúdhais pégale  f2-lz 


4.* Las cuatro letras: dh, t, s y q son frecuentemente 
algo enfáticas, esto es: se pronuncian con cierto dejo gu- 
tural; si bien no hemos consignado dicho énfasis en nues- 
tro alfabeto rifeño, ya por ser poco perceptible a nuestros 
oídos, ya porque muchas veces obedece simplemente a la 
intervención de las consonantes guturales en la palabra, 
como es fácil observar en la práctica. 


EJEMPLOS 
hoy idha | mucho attás 
sueño idhes bueno isbéjh 
ojo eit | hiel dei 


5." Finalmente existen en rifeño alguno3 sonidos que 
no hemos comprendido en el alfabeto por no ser sonidos 
simples, sino más bien una combinación o contracción de 
dos distintos sonidos. De ellos hablaremos oportunamente 
en el capitulo 8.” al tratar ds las particularidades eufóni- 
cas de la lengua rifeña. 


EJERCICIO PRIMERO 


1. ¿Quieres agua? 1. ¡Zejsédh (2) ámam ? 
2. ¿Quiero agua. 2. Ejségh (3) ámam. 

3. ¿Quieres miel? 3. ¿Zejsédh (4) zámment? 
4. Quiero miel. ] 4. Ejségh zámment, 


5. ¿Quieres habas? 5. ¿Zejsédh ibáuen P 
6. Quiero habas. 6. Ejségh ibánen. 


(1D Laf, marcada conacento clreunílejo, suena i¿cheon ch francesa, y la d 
ug con y fuerte española en las referidas knbilas, Véase n.? 15, 

¡2y Del verbo jes o ejs, querer.La vocal e es puramente eufónica. 

(3) Be dice también ejsá en vez de ejségh. 

(dy Léase zejeét-támment. Cuando conzurren la dhy laz, como en este caso, 
ambas letras se convierten por eufonía en t, Véase el n,? 28, regla 6.*, 
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7. ¿Quieres chícharos? 
8. Quiero chícharos, 
9. ¿Tienes casa? 
10. Tongo casa. 
11. ¿Tienes habitaciones? 
12, Tengo habitaciones. 
13, ¿Tiones escopeta? 
14, Tengo escopeta. 
15. ¿Tienes huertas? 
16. Tengo huertas. 
17. ¿Tiones (fem). harina? 
18. Tengo harina. 
19. ¿Tienes carne? 
20. Tengo carne. 
21. ¿Tienes pescado? 
22. Tengo pescado. 
23. ¿Tienes té? 
24 Tengo té. 
25. ¿Quieres un cigarro? 
26. No quiero cigarro, 
27. ¿Quieres leña? 
28. No quiero leña. 
29. ¿Tienes hijos? 
30. No tengo hijos. 


31. ¿No tienes (fem ) vestido? 


32. Tengo vestido, 
33. ¿Tipnes bienes? 
34. No tengo bienes. 


7. 
8, 


¿ Zejeédh (1) sinífin? 
Ejségh zinífin, 


. ¿Gháreco (2) ráddars? 
, Ghári (3) eáddarz, 

. ¿Ghárec ijjámen? 

. Ghári ijjámen. 

. Ghárec zaspániut (4) 
. Ghári zaspániut. 

. ¿Ghárec órzan? 

. Ghári órzan, 

. ¿Ghárem (5) áren? 


Ghári áren, 
¿Chárem áxsum? 


. Ghári dxsum. 
. ¿Ghárem íselman? (6) 


Ghári íselman. 

Ghárem átai? 

Ghári átai. 

¿Zejsédh iy ugárro? 
Var (7) éjsegh (8) gárro. 
¿Zejsédh iquechchúdhen? 


. Uar éjsegh iquechchúdhen. 
. ¿Ghárec zúárua? 

. Uar ghári zárua, 

. Uar ghárem drrudh? 

. Ghári árrudh, 

. ¿Ghárem lágla? 

A, 


Uar ghári ágla (o buágla) 


(1; Se pronuncia sejoét-tinifin, Véase la nota anterior. 

(2) Se pronuncia gharic o gheréz segián las kabilas. Esta palabra no es ver. 
bo sino una expresión compuesta de la preposición ghar o gher, en poder de, y 
del pronombre añijo de 2.* pers, sing. maso, co x, tí. 


[33 Compuesto de la preposición dicha y delpronombre afjo de 1.* pers 


sing, í, mi, Otros dicen gheri, 


(4) O bien raspdn t, Véase n.? 33. 


(5) Tienes, refiriéndose a una mujer es ghdrem, compuesto de la preposición 
ghar y el pronombre af. de la 2.* pers, sing. fem. m, ti, fem. Otros dicen gherém 
(8) En la mayor parte del Rifse pronuncia iserman, convirtiendo la l en r, 

(713 Nuestra conjunción negativa no se dice uor en unas ka bilas y uren otras 


(8, En ves de ejeégh, se puede decir fieegh en las frases negativas, cambiando 


la radical jes en jis, como se verá al tratar del verbo, 
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CAPÍTULO Il 


REGLAS EUFÓNICAS SOBRE LAS VOOALRS 


18. Las vocales de la lengua rifeña puedon dividirse 
en caracteristicas y auxiliares Las primeras tienen valor 
propio e influyen en los accidentes gramaticales de las 
palabras: las segundas dependen de las consonantes a que 
acompañan y no ejercen ninguna función gramatical. 

19. Las principales vocales caracteristicas son tres: 
a, i y u, sobre las cuales conviene hacer las dos adverten. 
cias siguientes: 

1.* La i, seguida de d o r, siempre suena entre e y 
a, esto es: como si se pronunciaran rápidamente estas dos 
vocales. Téngase en cuenta esta modificación eufónica de 
laicon las dos consonantes dichas, 


EJEMPLOS 
cristianos iramien MOZOS iárriien 
letras gira lomas etáórar 
niño ajhényir ayudó iddnen 


2,* La o es también una simple variación de la u con 
las consonantes guturales y aspiradas, y particularmente 
con la r y 4 (1) 


EJEMPLOS 

Se dice En vez de 
huerta órzu úrzn 
panzudo boádddis buááddis 
grito zeghólez zeghtiez 
se agotó ¡kkór ¿¡kkúr 
se cansó tojhél ¿njhél 
Orán Ohran Uhran 


1 Estos cambios eufónicos obedecen a una contracción de vocales, pues a 
las consonantes guturales y aspiradas acompaña por su naturaleza el sonido de 
una a breve, de cuya combinación con í y u resultan respectivamente los soni- 
dos intermedios de «ablerta y olarga, Debemos advertir aquí que la r, aunque -se 
pronuncia como entre nosotros, es gutural en rifeño, 
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20. La e del alfabeto rifeño representa una vocal 
auxiliar que acompaña a las consonantes desprovistas 
de vocal característica. Su oficio es simplemente apoyar 
la articulación de dos o más consonantes sucesivas que 
concurren en la palabra sin el intermedio de vocal (1). 
La e es la principal vocal auxiliar. 


EJEMPLOS 
piel ilem asi ámmen 
pestaña bel sudó ¡ddédh 
higado xesá o ezsá (2) coge (tú) éttef 


21. Sin embargo, la pronunciación de la e auxiliar 
depende de la consonante a que afecta. Con la mayor 
parte de ellas suena e, como se ha visto en los ejemplos 
anteriores; mas, con algunas cambia de valor, según se 
advierte,en las reglas siguientes. 


-1,* Lae auxiliar, cuando acompaña a las consonantes 
á, í y 4,se asimila a ellas y suena respectivamente a, i y u 


EJEMPLOS 

Se dice -—— Envezde 
1020 áñagri áñegri 
es, fem. 2ádna sgéána 
caballo lts 168. 
hiere (tú) iigem éigem 
vejez eúnser zénser 
pega (tú) únez énez 


2.* La e auxiliar seguida de r se pronuncia a (3). 


(1) Las vocales auxiliares ño deben tomarse en cuenta para el análisis gra- 
maátical 

(2 En este ejemplo y otros análogos, la e auxiliar suena indistintamente an+ 
tes uv después de la consonante cuya articulación apoyan. 

(3) Esta a eufónica, debida a la naturaieza de la, r en rifeño, no debe confun* 
dirse eon la a característica que permuta con la ¿y uen la flexión del nombre y 
del verbo. Véase el n,” 32, 





PRIMERA PARTE 11 
EJEMPLOS 
Se escribe Léase 
Rif Errif Arrif 
Dios Erbbi Arbbí 
niño ajhérmuch ajphármuch 
abre (tú) ércem árcem 
devolverán adhérren adhárren 
devuelve itérra itárra 


3. Con las demás consonantes guturales y aspiradas, 
la e auxiliar suena también frecuentemente a, aunque no 
tan clara como con la r. 


EJEMPLOS 
Se escribe Léase 
quiero ejségh ejságh 
mata (él) inokk inakk 
es buena zesbéjh eesbájh 
son buenas sebjhént sebjhánt 


4." Con las consonantes gutur-paladiales: c, y, q, x, la 
e auxiliar suena ¿en unas comarcas; pero en otras tiene 
la pronunciación ordinaria, 


EJEMPLOS 

Se escribe Léase 
pasé ecquigh ecquigh o icquigh 
pasaremos ánecq dnecg o ánicg 
has hecho eeggidh zegguidh o eigguidk 
acción zimegga almegga o síimigga 
coge (tú) éxsl éxsi o Íxsi 
cogió, fem. sexsi aexsí o zlxsi 


22. Conviene distinguir las vocales auxiliares, inhe- 
rentes a las consonantes mismas, de las vocales caracte- 
rísticas que tienen valor independiente y son otros tantos 
elementos constitutivos de las palabras, Éstas últimas 
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desempeñan un gran papel, así en la flexión del nombre y 
del verbo como en la formación de las palabras deriva- 
das; mientras que las otras, como accidentalesen la pala- 
bra, no influyen en sus formas gramaticales. Por esta ra- 
zón y por no recargar, además, la transcripción rifeña 
con signos excesivos e innecesarios, hemos preferido re- 
presentar en general por e las vocales auxiliares, hacien- 
do las debidas advertencias para fijar su valor en cada 
caso particular, las cuales deberán tenerse presentes 
para la lectura o pronunciación, 


23. Las vocales auxiliares suenan clara y distinta- 
mente como en castellano, cuando recae sobre ellas el 
acento tónico de la palabra; mas, en cualquier otro caso 
son muy breves o rápidas, y se pronuncian al estilo de la e 
muda francesa en medio de dicción. Si figuran al princi- 
pio de la palabra, no suenan más que lo preciso para apo- 
yar la articulación de la consonante inicial. 


EJEMPLOS 
fuego símessi (1) sabe (él) issén (2) 
conocimiento zímessena este moro amsélm-a 
dedito eddát abre (tú) érgem 
devolvi errigh haz-lo égg-¡e 


24. Encuentro de vocales. La lengua rifeña rechaza 
dos vocales sucesivas: y para obviar su encuentro, tén- 
ganse presente las dos reglas siguientes. 


1." Unas veces se interpone una i larga o consonante, 
equivalente a nuestra y griega, entre las dos vocales que 
concurren. 

Esta i eufónica va adherida a la 2.* de dichas vocales. 


(1) La e de los ejemplos de la 1.* colamna, se pronuncla muy breve. En el 
último ejemplo errigh la e inicial suena a. Véanse n.” $1, Regla Y.*, 

(8) En los ejemplos de la 2.* colomba, la « aoxillar acentuada $e pronuncia 
elara y distintamente como entre nosotros: más, en érgem suena d, y en égg-íz se 
pronuneia í, en algunas kabilas, Véase n.* Y1; Reglas 9,* y 4,*, 
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EJEMPLOS 

Se dice En vez de 
esta comida machchá- 14 machchá-a 
aquel perro aidhí-iin aldhi-in 
¡oh amigo! a iameddiquel a ameddiúqnel 
hallaré gha-iáfegh gha-áfegh 
vende pan ienúga-iághrom ienáca-ághrom 
llora mucho, fem.  «etrú-iattás zetrú-altás 
nada más que oro hacha-ióregh (1) hacha-óregh 





2.* Otras veces se suprime una de las dos vocales 
que se encuentran, que por lo regular es la primera. Mas, 
en este caso, si las vocales concurrentes pertenecen a dis- 
tintas palabras, las conservaremos en nuestra transcrip- 
ción por respeto a la gramática. 


EJEMPLOS 

Se escribe Léase 
¿va a venir? ¿ma ádias? ¿m-ádias? 
asi que venga hacha ádias hach-ádias 
el Señor Dios sidhi érbbí sidh-érbbi 
algún buey chi ufúnas (2) ch-nfúnas 
algunos bueyes chi ifunásen ch-ifundsen 
siempre que vengan  melmi ma usánd melmi m-úsand 

EJERCICIO <H 


1. ¿Queréis comida? 
2. Queremos comida. 
3. ¿Queréis pan? 

4, Queremos pan. 

5. ¿Queréis gallinas? 
6. Queremos gallinas. 


1. ¿Zejsém máchcha? 
2. Nejs (3) máchcha. 
3. ¿Zejsém ághrom? 
4. Nejs ághrom. 

5. ¿Zejsém iagidhen? 
6. Nejs iagidhen. 


(1) Los tres últimos ejemplos se usan también sin la í de enlace, 

(2) Este ejemplo y los dos siguientes se pronuncian también respectivamente 
ño ufúnas, cha ifundsen, melad ma usind; pero entonces la í y la w tienen carácter 
de consonantes. 

(3) Algunos dicen enfés. 
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CAPÍTULO III 
REGLAS EUFÓNICAS SOBRE LAS CONSONANTES 


25. Las consonantes afines permutan entre sí, susti- 
tuyéndose unas a otras en conformidad con las leyes de 
la eufonía y con la manera particular de hablar de cada 
kabila: y siendo, por otra parte, muy frecuente algunas 
de estas permutaciones, conviene conocerlas desde luego 
para evitar la confusión que pudiera seguirse de aparen- 
tes anomalías. Con este objeto vamos a exponer en este 
capitulo los cambios eufónicos y locales que ocurren entre 
las consonantes del dialecto beréber rifeño, para que se 
tenga conocimiento de ellas y puedan consultarse oportu- 
namente en los casos dudosos que se presenten. 


26. La dá se cambia en ¿h en algunas kabilas, cuando 
se encuentra con la z final de los nombres fem. sing. 


EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
pena zúfkajhe zúfkádz 
remiendo adrekkijhe zárekkida 


27. En circunstancias análogas a las del caso ante- 
rior, la hb se convierte en f; pero tampoco es general este 
cambio, 

EJEMPLOS 


Se dice En vez de 


castillo, fortaleza sáksefz zdkesbez 
cepo zdjchefz 2ájechbez 


28. Las cuatro consonantes dentales: d,'dh, t y z 
permutan entre si con frecuencia y al ltenor de las reglas 
siguientes; 
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1.* La d es la articulación fuerte de dh, y siempre 
que ésta se duplica se convierte en aquélla. 


EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
hace leña (él) igeddem ¡pédhdhem 
leñador áreddam ácedhdiam (1) 


2.* Si la dh es enfática, se cambia por lo regular en t 
también enfática, al duplicarse. 


EJEMPLOS 

Se dice En vez de 
reparte, (él) ibétta ibédhdha 
repartición bétta bédhdin (2) 


3.” La tf es también el sonido fuerte de z, y en todos 
los casos en que ésta se duplica, se convierte en aquélla. 


EJEMPLOS 
Se dice En vez da 
nada (él) iféttejh Ifézzajh 
nadador áfettajh áfezzajh (3) 
4,* Cuando concurren dos dh suaves, se cambian en 
d fuerte. 
EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
volveré ad-dúnlegh adh-dhúnlegh 
entraste allí zndhféd-din zudhfédh-dhin (4) 


5.* Sise encuentran dos z, se convierten en t. 


(1) Derivados de eqdhom, hacer leña. 
| (23 1d, de ¿Mha, repartir. 
(s) 1d. de ¿feejh, nadar. 
(4) Cuando las dos dh concurrentes pertenecen a distintas palabras, las re- 
tenemos en la escritura; más, adviértase el cambio para la p onunciación. 
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EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
le hallarás at-táfedh az-z4fedh 
no le has visto nart-téecridh narz-zécridh 


la niña ha crecido 24frojt-temghér  záfroja-xemghér (1) 

6." Cuando se encuentra la dh con laz o vicerversa, 
la primera se asimila a la segunda, cambiándose ésta en 
fuerte (d o t). 


EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
reina záyellit záyellidhz 
fria zásemmat zásemmadhz 
le quieres sejeét zejséiz 
los quieres sejsét-ten zejsédh-zen 
¿Quieres esta casa? ¿zejsét-taddárz-a? zejsédh-zaddárz-a (2) 
helo (o está) aquí ákkad-da ákkaz-dha (2) 
llévalo allí áuid -dín áuiz-dhin (2) 
has vuelto edduulédh ezdhunlédh 


Ur 


La partícula verbal d, cuando concurre con la z 
preformativa de algunas personas verbales, se contrae 
con ella en to en d, según las comarcas. 


EJEMPLOB 

| Se dice En vez de 
vendrás at-tásedh o ad-dásedh (3) ad-zásedh 
vendrá (ella) át-tas o ád-das ád-zas 
no vinisteis nart-tásim o nard disim nard-zúsim 


8,* La t seguida de dá puede contraerse con ésta 
en dd. 


MU e 





1 Bl las dos < for muu parte de distintas palabras, no se alleran en atención 
a la gramática: y lo mismo se hará en todos los casos análogos, 

2 Véasela nota anterior. 

3 La primera pronunciación se usa desde Zemsáman hacia el oriente; y la 
segunda, entre las kabllas más próximas a Tetuán, 


G, RIFEÑA 2 
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EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
Se ciega (pierde la vista) iddérghil itdhérghil 
volará (ella) ádda átdha 
está aquí (ella) ákkad-da (1)  ákkat die 


9." La z se convierte en t y la dá en d, cuando siguen 
inmediatamente a la n. 


EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
mula zasérdhunt zasérdhunz 
le mataron enghánt enghánz 
azafate ándu ándha 
de aquí én-de én-dha 
¿qué (hay) allí? ¿máinlin? ¿mám-dhin? (1) 


¿mám-ténnidh?  ¿mám-zénnidh? (1) 
29. Las cinco consonantes gutur-paladiales: g, 1, e o 
q y + permutan entre si frecuentemente según el len- 
guaje de las diferentes localidades, 
1. En algunas kabilas la y se cambia en ¿ conso- 
nante. 


¿qué has dicho? 


EJEMPLOS 

Rif occidental Rif oriental 
hombre árga ria 
hombres irgácen iriáqen 
niebla záguz 26102 
aguja sisegnefe zísinefa 
vallado áfrag áfral 
creció (él)  ¿gmá timá 
crió (ella)  sesgém aesiém 


2.2 La x permuta también a veces con la q o C. 


1 Véase la nota 1,* de la pag. precedente. 
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EJEMPLOS 
SACO sáxa o sácu (1) 
vosotros xénnia 0 quénniín 
contigo aquidhex o aquíidhec 
sorbió (él) isxéf o isquéf 
completo ¡xmél o iemél 


3.7 La di consonante, cuando se duplica o se encuentra 
con otra í¿, se convierte en g 0 q. 


EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
no te ciñas ir biggnes o bicques  irbiies (2) 
¿quién quiere....? ¿Us géjsen....? ¿mi ¡éjsen....? 
esto es lo que quiere atá i-géjs aid 1-16]8 


30. Las tres consonantes guturales enfáticas: gh, 
k y j son también afines y permutan entre sí del modo 
siguiente. 

1, La gh es la articulación suave de k; y cuando se 
duplica, se cambia por lo regular en ésta última. 


EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
matan (ellos) nékken néghghen 
siéntate ekkim ¿ghghím 
partes o porciones zisekkar ziseghghar 
2. La gh se cambia en ¿ cuando se hace aspirada. 
EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
bereber, fem. zemáqiiz zemácighz 
amarilla zánerajz záneraghz 
lo hallé ufijz afighz 


los hallé afijzen rfighzen (3) 


(1) Especie de costal que sirve además de manta, 

-2) Derivado de ébica 6 ¿bges, contrae, fajurse, 

(3) También la f permuta a veces con ln k. Asi se dico: léjew o Lékesou, ahora; 
dmejmá o ámekimé, como si, ote, según las localidades. 
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31. La combinación de l y t al final de los nombres 
fem. sing. tiene en Kelaia una pronunciación peculiar que 
es necesario aprender de viva voz. En otras partes las 
referidas letras se pronuncian regularmente, 


EJEMPLOS 
burra — zághiull suegra — sádhuggalt 
huevo zámellalt Melilla E Emlilt 

mi hermana — uélt-ma pastor  anilti (1) 


La l precedida de n suena generalmente Ji, aunque 
puede conservar su propio sonido. 


EJEMPLOS 
aprendemos nelémmedh o enllémmedih 
del gobierno n-elméjcen o enll-méJjsen 


de Marruecos n-él Gharb o énll-Gharb 


32. Por lo regular, la m se convierte en » cuando le 
sigue d, dh o z; en cuyo caso, la dá y z se cambian tam- 
bién en d y t respectivamente; pero este cambio no es 
universal. 

EJEMPLOS 


Se dice En vez de 
ciudad zándint eámdhint 
Mohammed Mojhámd Mojhámdh 
vinisteis, masc.  ¿usind zusímd 
lo hallastéis, id. — <nafínt zufimz 
te (fem.) lo daré  adhan-t-únchegh adham-=-ánchegh 
camella sálghent ¿álghemz 


33. En Kelaia y otras kabilas, cuando a la n sigue 
una ¿ consonante, se contraen ambas letras en nuestra í, y 
si le sigue una «, toman un sonido peculiar que sólo puede 
dar a conocer la viva voz. Mas estos dos sonidos apenas 


(1) La t final de estos ejemplos es una alteración eufónica de la s, En la par- 
te occidental los ejemplos citados terminan en 2 y se pronuncian regularmente. 
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ocurren fuera de los genitivos de cierta clase de nombres 
de que hablaremos oportunamente. 


EJEMPLOS 
español aspánin (1) choza ánual 
otra vez zónia se coció inuá 
del esclavo  n-ismegh de éste en-uá 


34, Lasse cambia por eufonía en q alguna que otra 


vez. 
EJEMPLOS 
Se dice En voz de 
vendió icénc iséng 
arriba ce-dhárad se-dhárad 
le trajo inuiácd inuiásd 
perdices gicexrín zisexrin 


35. Lat seguida de ch se contrae a veces con élla en 
ch española; seguida de s, en > árabe o tz vascongada, 
en gatza, sal; seguida de y o q, suena más bien d que t. 


EJEMPLOS 

se llena itchára una manada ¿y entcehúnat 
pasea itsára de la aguja  en-tsítnefa 
habla ityúmmoá de la reina  en-tyéllit 
reverdece itebipin de la viña  en-tpálars 


36. Lau consonante, cuando se duplica, se eonvierte 
en g o q; pero retiene el sonido de la u vocal. Véase el 
núm. 29,3. 


>-—- 


11) En los ejemplos de la primera columua, las letras a, ¿se pronuncian Á; as- 
páñu, saña, M-damegh: y en los de la segunda, la n y la u suenan ung, con la n nasa, 
y la g muy poco perceptible: dungal, jungá y ungd; poro estos sonidos no existen 


en otras kabilas, y los referidos ejemplos tienen la pronunciación ordinaria, La 


palabra inudá se dice fuud en la parte occidental del Rif, 
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EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
atraviesa (61) igúgga o igúcca (1) igúna 
se adelanta (él) igúgguer 0 icúequer iqúnel 
baja (él) ihúgga o ¿húeca ihúna 
suegro, cuñado ádhuggal ádhanal 


37. Finalmente la y permuta a veces con la g y la i 
consonante. 


EJEMPLOS 
anda (tú) igor, úgor o úior 
la siega zámegra, zúámegra 0 zámiera 


Bu-Yáfar (nombre de Bu- Yáfar, bu-Gáfar o bu- Láfar 

una kabila), 

398, La duplicación de las consonantes, unas veces es 
característica o propia de ciertas formas verbales y nomi- 
nales que se expondrán en el curso de esta GRAMÁTICA; 
pero otras yeces es simplemente eufónica, sin leyes fijas ni 
generales en todo el Rif. Debemos observar, sin embargo, 
que las consonantes suaves seguidas de una vocal acen- 
tuada en principio de dicción, se pronuncian regularmente 
fuertes o como si estuvieran duplicadas; por ejemplo: sa, 
por aquí; céncegh, vendi; sidhfent, le introdujeron, etc. 
se pronuncian dando mayor intensidad al sonido de la 
consonante inicial; así: essá, eccéncejh, essidhfent. Por la 
misma razón se dice ikikim por ighim, se sentó; iggénfa 
por iiénfa, se curó; iyyluen, por tiéuen, se hartó, etc.; mas 
el conocimiento exacto de estas irregularidades sólo po- 
drá adquirirse con la práctica. 


OBSERVACIÓN 
SOBRE LAS PALABRAS DE ORIGEN ÁRABE 
39. Algunas articulaciones árabes sufren una ligera 


(1) Según las kabilas, 





PRIMERA PARTE 23 


variación cuando pasan a formar parte de la lengua rife- 
ña. Esta variación consiste en que las articulaciones fuer- 
tes se cambian en suaves del mismo orden; y. gr.: el > d, 
en > dh; el + t, enfática, enb o 5 dh enfática, el > t, en 
a, 2¡el £s q, en z, sin equivalente en árabe. 


EJEMPLOS 
En rifeño En árabe 
arreglar ádhel ádel 
tardar ádhel átel 
librar (de un peligro) úzek átek 
sorber sxejf squef 


Sin embargo, estas mismas articulaciones, si hay que 
duplicarlas según las leyes de la gramática rifeña, se 
convierten en las articulaciones fuertes primitivas. 


EJEMPLOS 
arregló (él) iádhel | arregla (él) ¿áddel (1) 
tardó (61) iádhéel | tarda (él) idáttel 
libró (de un peligro) ¡dzék | libra (él) ¡úáttek 
sorbió (él) isxéf | sorbe (él) isécquef 


EJERCICIO TERCERO 


1. ¿Qué quieren los niños? | 1. ¿Máin ejsén ijhermúchen? 
2, Quieren higos, 2. Ejsén-zácarz. (2) 

3. ¿Qué higos quieren? 3, ¿Man-2ácarz ai (3) éjsen? 
4. Quieren higo: verdes. 4, Ejsén-zágarz (4) zácicauz. 
5. ¿No quieren nuecesf 5. ¿Uar éjsen-rághiaiz? 

6. Quieren también nueces. 6. Ejsén ula «t-tághiats (5). 
7. ¿Cuántas nuoces quieren? | 7. Echjhál en-téghtalz ai éjsen 
8. Quieren muchas nueces. 8. Ejsén attás en-téghiais. 


(13 El presente de indicativo de estos verbos se forma duplicando la se- 
gunda consonante, 

(2) La s precedida de », se pronunela £, Véase n.* 28; regla 9.4. 

(5) La partícula ai confirma la acción verbal, Se dice también ¿en vez de al. 

(4) Cuando se encuentran dos £ se contraen en £, Véase n.* 28, regla 5.*. 

(6) Kn vez de edh-xiághiaiz. La partícula ula (también, tampoco) se construye 
con dh o edh cuando le asigne un nombre, como en este caso, 
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9. ¿Quieren algo estas muje- 
res? 
10, Quieren huevos. 


9. ¿Ejsént cha semgharin-a? 


10. Ejsént zimellálin. 


11. ¿No quieren alguna galli- | 11. ¿Uar éjsent cha en-tidcit? 
na ( 


12. Quieren una gallina. 

13. ¿Qué gallina quieren? 

14, Quieren una gallina espa- 
ñola, 

15. ¿Quieren ésta o aquélla? 

16. Quieren aquélla, no ésta. 

17. ¿Los rifeños tienen mez- 
quitas? 


18. Tienen muchas mezquitas. 


19. ¿Qué mezquitas tienen? 
20. Tienen buenas mezquitas. 
21. ¿Tienen allí buena tierra? 
22. No tienen buena tierra. 
23. ¿Qué tierra tienen? 

24, Tienon tierra pedregosa. 
25. ¿Las judías tienen anillos? 
26. Tienen anillos. 

27. ¿Tienen pulseras? 


23. Tienon pulseras. 


29. ¿Qué pulseras tienen? 
30. Tienen buenas pulseras. 





12. Ejsént iy en-tiácit, 

13. ¿Man-ziácit ai ¿jsent? 

14, Ejsént iy en-tiácit et-tas- 

pániut (1), 

15. ¿Ejsént 24 nigh ét-tin? (2) 

16, Ejsént zin, uar ¿jsent za, 

17. ¿Irifíien  ghársen-zimct- 
dháuin? 

18. Ghársen attás en-temct- 
dháuin. 

19, ¿Man-zimgidhánuin aí ghár- 
sen? 

20. Gharsen-zimcidháuin .et- 
tisebjhánin. 

21, Ghársen-dhin-zámorz-2e8- 
béjh, 

22, Uar ghársen-zámorr-zes- 
béjh, 

23. ¿Man-zámore ai ghársen? 

24. Ghársen-zámorz-dhácru, 

25. ¿Zudhátin ghársent (3) 2i- 
júdham? 

26, Ghársent zijúdham. 

27. ¿Ghársent zimekiisin? 

38, Ákkaint ghársent zimekiá- 
sin, 

29, Man-zimekiásin ghársent? 

30. Ghársent zimeliásin et-ti- 
sebjhánin. 


(1) Be dico et-taspániut en Vez de edh-saspdnivt. 


(2) Por edh-em. 


(8) Compuesto de ghar y del pronombre añijo de 3,1 pers, plur. fem, sent, ellas. 
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31. ¿No tienen pendientes? 3L ¿Uar ghársent sijrácin? 

32. Tienen pendientes, 32. Gharsent ula-et-tijrácin. 

33, ¿Tienen buenos vestidos? | 33. ¿Ghársent árrudh-dháseb- 
jhan? 

34. Ghársent árrudh-dháseb- 
jhan. 


34. Tienen buenos vestidos, 


CAPÍTULO IV 


DE LA SÍLABA Y DEL ACENTO TÓNICO 


40. Las silabas se dividen en simples y compuestas. 
Las simples constan de una vocal característica, sola o 
acompañada de una consonante. 


EJEMPLOS 
esta za dijo (él) in-ná 
este ná asi ÁM-u 
leche á-ghi id. ám-1a 
hoy i-dha fuente zá-la 
tose (tú) 4-su reposo 20-rá-si 
perro di-dhi adelfa a-Li- 15 


41. Las compuestas comprenden dos o más consonan- 
tes con una vocal característica o auxiliar. 


EJEMPLOS 
esa ¿en hígado 2esá (1) 
ese nen ésta es ettá 
ella nét-taz cogieron (ellos) ette- fén 
quieres zej-sédh le cogieron  etle-fént. 
hojas zif-ral le cogisteis  sette- fént 


murió (ella) zem-múz las cogisteis ¿zette-fén-tent 


42, Cuando una palabra cambia de accidentes gra- 


(1) Lasno acentuada puede ser simplemente ortográfica, empleada para 
facilitar la pronancinción de varias consonantes sucesivas, como sucede en los 
ejemplos de la 2%, columna, los cuales pueden escribirse también de este modo' 
aso, tta, ctt-fén, ett-fént, rett-fént y zett-fen-tent, 


2% GRAMÁTICA RIFEÑA PRIMERA PARTE o 


acentuamos siempre la vocal en que carga el acento tóni- 
co de la palabra, cuando ésta consta de varias vocales, 
Respecto de este acento haremos las advertencias 


maticales o bien se le añaden afijos o prefijos, altera por 
lo regular la disposición de sus sílabas. 


EJEMPLOS AM 
: siguientes; 
-MES- lo ekká-ren 
cr yoga E ”) o 1.*, Que las palabras polisilabas son generalmente 
este musulmán am-sél-ma dice (él) JE dES graves, es decir, llevan el acento en la penúltima sila- 
mujer zám-gharz me dice ik-ká-ral ba; v. gr.: 
mujeres gim-ghá-rin les dice Ik- ka-rá-sen hombre  dr-gac coge (tú) ét-tef 
aquella mujer  zam-ghár-<ín | quieren (ellas)  ejsént mujer zám-gharz cógelo étte-fiz 
aquellas mujeres zm-gha-ri-nin| no quieren nar-ji- sent burro ágh-inl | cógelos ette-fi-zen 
id, na-réj-sent burra 2áúgh-inlz cogedlos  ette-fét-ten (1) 


2. Que en algunas palabras polisilabas carga el 
acento en la penúitima o antepenúltima sílaba; v. gr.: 


43. Al cambiarse la extructura silábica de una pala- 
bra, puede desaparecer o variar de lugar la e auxiliar. 


EJEMPLOS rey áyellidh (2) o ayéllidh 
león icem mata (tú) negh primero dmecuar o amécuar 
este lcón íc-ma mátale én-ghiz olas sicArin o sichnria 
leones ic-má-nen matad, fem. én-ghent leo zisinaf o zistinaf 
aquellos leones  ¿c-mán-nin mató, mase. ien-ghá matar dienghedh o aténghedh 

aprenderemos ánelmedh o anélmedh 


44. Laeauxiliar suena a veces indistintamente an- 


3.* Que en muchas palabras en que figura la r varía 
tes o después de la consonante a que afecta. Q p q 8 


el acento tónico según el habla de las diversas localidades. 


EJEMPLOS 
higado sesá o ezsd EJEMPLOS 
quiero jeségh o ejságh Orán Ohran o Ohéran 
Dios rébbi o erbbi (1) invierno Séyresz 0 zeyérsz 
busca (él) irécgn 0 lércon el-Magréb el Méghreb o el Meghéreb 
ahora lájza o éljzn se envejecieron  ásserén o Asséren 
del trabajo n-eljédhmez o en-ejédhmez pido tétteregh o tetiéregh 
de la mujer ne-zémghars o en-témgharz abrirás atrégmedh o atércemedk 
le verán ásegren o azpéren (3) 
DEL ACENTO TÓNICO 


45. Para facilitar la entonación propia de los rifeños, (1) Respecto de la e auxiliar no acentuada, véase la nota del núm, 41, 

(2) Aunque áyellidh, dmecuar, ete, parece que constan de tres sílabas, los 
rifeños las reducen a dos al pronunciarlas; y. gr.: dmep-uar, sigú-rin, dten-ghedh; 
y así vienen a ser también graves. 

(3) Vénse el n,? 44, La 1, pronuncinción es de la parte occidental, y la 2,1 se 
usa entre las kabilas orientales, 


«1 Cuando la eacompaña a la 7, generalmente suena atites de la consonante. 
Adviértase aquí que la eseguidn de r sempre se pronuncia a; asi ¿rbbi se dice 
drbbi;iérggu, idrg-qu. Véase el n,* 21,2%, 
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4*, Que el acento tónico de una palabra varía cuan- 
do ésta cambia de accidentea gramaticales, o se le añaden 
afijos o prefijos, como puede verse en los ejemplos citados 
en el núm, 42. 


EJERCICIO IV 
1. ¿Qué quiere tu hermano? 1, ¿Máin iéjs uúmax?t 
2. Quiere un perro. 2, léjs iy-úidhi, 
3. ¿Para qué lo quiere? 3. ¿Máimmi 2-iéjs? 
4. Lo quiere para la cacería. 4. Iéjs-íz izggémratz (1). 
5. ¿Quiore acaso el mío? 5. ¿Ma iéjs uen ínu? 
6. No quiero ol tuyo. 6. Uar iéjs uen énnex (0 inex) 
7. Pues ¿cuál es el que quie- | 7. 7 ¿Mánuen ai iéjs? (2) 
ro? 
8. Quiere el de su amigo, 8. Téja uen umeddúquel énnes 
(0 ines). 
9. ¿Quiere algo esta mujer? 9. ¿Ma zejs cha cemelttúz-a? 
10. Esta mujer quiere una | 10. Zameliús-a zejs icht zefú- 


vaca. nasz. 
11. ¿Qué vaca es la que quie- | 11. ¿HMána zefunász-a izejs? 
re? 


12, Quiere una vaca de leche. | 12. Zejs ichten sughí. 

13. ¿Cuál de aquellas quiere? | 13, ¿Manten-zejs gi síinin? 

14. Quiere la grande. 14. Zejs zen-2ámekrant. 

15. ¿No quiere la chica? 15, ¿Uar zeja een-sámeciant? 

16. No, no quiere ésa. 16. Ellá, uar eejs zénni. (3) 

17. ¿Tiene mulas tu padre? 17, ¿Gháres isérdhan ghar bd- 
bax? 

18. Mi padre no tiene mulas. | 18. Bába uar gháres, isérdhan. 

19. ¿Tione camellos? 19. ¿Gháres ileghman? 


(1D Según otros, iziémrade, Vénso el núm, 29, 1.”. 

2) La partícula aí o ;, cuandole sigue í, como en este caso, 38 convierta gene- 
ralmente en ag o ig. Así se dice también ag-géje, en vez de aí-iejs, <ambiándose 
en y las dos í que se encuentran, Véase el núm. 99, 9,”. 

(s) Pronúnelase el-la con dos I separadas, Esta palabra es una alteración de 
la partícula árabe la, no. : 
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20. Tiene camellos. 20, Ákkain gháres.. 
21, ¿Tiene algún cabailo? 21, ¿Gháres cha uiís? 


22, Tiene un caballo bueno. 22, 
23. ¿Tiene hermanos esta niña?! 23, 


É 


24, Tiene hemanos. 24. 

25. ¿Tiene marido? 25, 

26. No tiene marido, aun está | 26, 
soltera. 

27. ¿Tieno algunos bienos? 27. 

23. Tiene muchos bienes. 28. 

29. ¿Quién quiere agua? 29. 

30. Yo quiero agua. 30. 

31. ¿Quién es el que quiere | 31, 
beber? 

32. Este es el que quiere be-| 32, 
ber. 


33. ¿Quienes son los que quie-| 33. 
ron vcomorf? 
34. Nosotros queremos comer.| 34, 


—— =>” 


35. ¿Quién es la que quiere | 35. 
leche? 

36. Mi hermana es la que quie-| 36. 
ro leche. 

37. ¿Quiénes son las que quie-| 37. 
ren venir? 

38. Ésta y aquélla quieren ve-| 38. 

nir. 


x_ MN 





(1) Se pronuncia también ui géfeem, 
(2) O bien ag-géjseea o i-gájsen. 


Gháres iy utís dh ásebjhan, 

¿Gháres dizmas ghar ge- 
fróje-a? 

Gháres dismas. 

¿Gháres áriac (o dárgag)? 

Uar gháres ársas, úáddh et- 
tádacrio, 

¿Gháres cha uágla? 

Gháres attás uágla. 

¿Ui (1) ié,sen áman? 


En-néch aí (2) iéjsen áman. 


¿Ui iéjsen ádhisú? 

Dh uá ai iéjsen ádhisú. 

¿Mániin iéjsen ádheche- 
chen? 

En - néchchin ai  iéjsen 
ánechch. 

¿Mána za iéjsen ághi? 

Dh uéltma ai ¡éjsen ághi, 

¿Mántiin iéjsen adásent? 


Za et-tin ai-iéjsen adásent. 
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CONOCIMIENTOS GENERALES 


É—_— A 


CAPÍTULO PRIMERO 


PERSONAS, GÉNEROS Y NÚMEROS VERBALES 


460. El verbo rifeño tiene una sola y sencillísima con- 
jugación o flexión verbal, que consiste principalmente en 
distiguir las diferentes personas verbales en sus dos gé- 
neros y números. Esta única conjugación consta de dos 
modos: Indicativo e Imperativo. El modo indicativo se di- 
vide en personal o que distingue las personas, y en imper- 
sonal o común a todas ellas. La forma impersonal del in- 
dicativo puede denominarse también Participio. 

47. El indicativo personal se compone de dos núme- 
ros: singular y plural, y de tres personas en cada número: 
1.*, 2.* y 3.*, como sucede con nuestros tiempos; mas, a 
di de éstos, distingue los géneros en la 3.* pers, 
del sing. y en la 2.* y 3.* del plur. 

AS. El indicativo impersonal o participio es invaria- 
ble, o sea común a todas las personas en sus dos géneros y 
nMÚmEeros, 

49. El imperativo no lleva por lo regular más que las 
segundas personas; pero la del plural distingue los géneros. 

50. La radical o base de la conjugación es la 2,* 
pers. sing. del imperativo, y por ella enunciaremos siem- 
pre los verbos en rifeño; y en español, por infinitivo, 
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siguiendo la costumbre; v. gr.: negh, matar (lit. mata tú); 
duid, traer (lit. trae tú). 

51. Para conjugar, pues, un verbo rifeño, sea cual 
fuere, basta agregar a la radical (2.* pers. sing. del im- 
perativo) las letras que se ven en la siguiente tabla, don- 
de la raya representa la radical, y las letras son las afor- 
mativas y preformativas que caracterizan a las diferen- 
tes personas verbales en sus dos géneros, números y mo- 
dos. Y para que se vea más claro el mecanismo de la con- 
jugación rifeñia, haremos la aplicación de la tabla a la ra- 
dical jes o éjes, querer. 


TABLA DE LA CONJUGACIÓN 





| PERSONAS VERBALES 
——== APLICACIÓN A £j8 QUERER 


00 


A 
la PERIONAS GÉNEROS 


al 





| 
INDICATIVO PERBONAL 


| 1.* pors. | com. gh | ejségh quiero 
| | 2* pors. | com. | e —dh | zejsédh quieres 
| SM8- ) 3.2 pers. | maso. | i— iéjs quiere 
| 3.* pers. | fem. | .— 2ójs id. 
' 1% pers. | com, | 4— néjs queremos 


| 2.* pors. | masc, | 2-——m zejsém o | 
plur. ¿gs pers. | fem. | —nf zejsén! 

3.* pers. | masc.| -—a ejsén quieren, 

3." pors. | fem. | —mt | ejsént id. 
| 


INDICATIVO IMPERSONAL O PARTICIPIO 
omún a todas las personas | i—n | uen iéjsen el que quiore 


IMPERATIVO 


ejg quiere (tú) 
—m éjsem quered | 


— nt j 


plur. í 2,* pers, | masc. | 
éjsent id. 


sing. | 2.* pers, | com. 
( 2." pers, fom. 
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52. Como se ye por esta tabla, el imperativo no lleva 
más que aformativas; el indicativo impersonal o el parti- 
cipio lleva aformativa y preformativa; y el indicativo per- 
sonal lleva sólo preformativas en las terceras personas del 
singular y primera del plural, sólo aformativas en la pri- 
mera persona del singular y terceras del plural, y pre- 
formativas y aformativas a la vez en todas las segundas 
personas, como indica la siguiente tabla. 


TABLA DEL INDICATIVO PERSONAL 


| PERSONAS VERBALES 


AS APLICACIÓN A 4Í8 QUERER 
suenos! PERSONAS GÉNEROS 


Personas con preformativas solas 


| 3.* pars. | masc.| ¿i— iéjs quiero 
nr.) 32 pers. | fem. | .— 2ejs id. 
plur. | 1* pers. | com. | n— | mejs queremos 


Personas con aformativas solas 


sing. | 1.* pers. | cem. | —-gh ejségh quiero 
plur. 3." pers. (| mas. | —n ejsén quieren 
3." pers. | fem. | —ué ejeént id, 


Personas con aformativas y preformativas 


sing. | 2* pors. | com. | 2—d4h] eejsédh quieres 
plur. 2.* pers, | masc. | ¿—m | zejsém queréis 
2." pers. fem. e—nt 


(1) Es más fácil en rifeño conjugar los verbos por este orden de personas, 








SEGUNDA PARTE 33 


VARIACIONES LOCALES 


53. La gh aformativa de la 1.* pers. de sing. se cam- 
bia-en a en algunas kabilas, cuando no le acompañan los 
pronombres afijos ni la partícula verbal d. Así dicen ejsá 
por ejségh, quiero, 

La m aformativa de la 2.* pers. plur. masc. del impe- 
rativo, es sustituida por zen la parte oriental del Rif, 
donde dicen éjsez por éjsem, quered. 


OBSERVACIONES EUFÓNICAS 


54. Las aformativas y preformativas de las diferen- 
tes personas vorbales sufren los cambios eufónicos indi- 
cados en la Primera Parte, cap. 3.%; a saber: 

1.2 La gh se convierte en j cuando se le juntan los pro- 
nombres afijos 2 (le), t (la), zenX los), zenf (las), ch (te), 
chen, (te, fem.); v. gr.: 

Se dice En vez de 
le quiero ejséje ejséghz 
las quiero ejséjaent ejdéghzent 
te quiero ejséjch ejséghch (1) 
2." La dh aformativa de la 2.* pers. sing. del indica- 


tivo se convierte en t cuando le sigue 2; y en d, cuando le 
sigue dh; v. gr.: 


Se dice En vez de 
lo quieres 2ojsél zejsédhz 
los quieres zejsétlen sejsédhzen 


¿quieres éstas?  ¿eejsét-tina ? ¿+eejsédh-zina ? 
¿quieres miel? ¿zejsétiámment? ¿sejsédh-zámment? 
¿has estado alli? ¿eekkimed-dín? ¿sekkimedh-dhíin ? 
has venido 2usid susidhd (2) 


(1) Véase el núm. 30, 2,* 
(2) Vénse el núm. 19 4* y 6,*, 
G, RIFEÑA 3 
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3.” La z preformativa de las segundas personas y dela 
8.* sing. fem. se convierte en ¿ cuando le precede n o 2; y 
seguida de dh, puede asimilarse a ésta, resultando enton- 
ces una d fuerte, 


EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
¿qué quieres ? ¿máin-téjsedh? ¿máin-zéjsedh? 
¿ qué queréis ? ¿máin-téjsent? ¿máin-zéjsent? 
no lo queréis nart-téjsem narz-2ójsem 
no lo quiere nart -tejs narz-2ejs 
has vuelto eddunlédh zedhunltd 
habéis vuelto edduniém szedduulém (1) 


4, Dicha preformativa 2 desaparece, por lo regular, 
con las radicales que llevan el prefijo t; yv. gr.: 


Sb dice En vez de 
comes téttedh zeléttedh 
coméis tétlem zetéttem 

id. fem.  téttent zelélient 
come, fem.  tett 2elétl 


5. La m aformativa de la 2.* pers. plur. masc. puede 
cambiarse en n cuando le sigue 2 0 d; v. gr.: 


lo queréis sejséma o zejsént 

los queréis zejsémeen 0 sejsénten 
habéis venido gusimd o zusind 
matadle énghéma o énghent (2) 


6. La aformativa z, que en muchas partes se usa en 
vez de m en la 2.* pers. plar. masc. del imperativo, se con- 


vierte en t si le sigue otra z; y en d, cuando le sigue dh; 


Ve gr.: 


(1) Véase el núm, 28, 5,*, 6,* y 9,*, 
(2) Vénse el núm. 32, 
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Se dice En vez de 
matadle énghet énghezz 
matadlas enghétient enghézzent 
quedaos ahí ekkímed-din ekkíimez-dhin (1) 


55. Finalmente, la radical del verbo sufre ciertos 
cambios de vocalización, cuyo conocimiento reservamos 


para más adelante, 


EJERCICIO Y 


1. ¿Adondo vas; amigo? 
2. Voy a mi tierra. 


3. ¿Quieres venir conmigo? 
4. No, no estoy desocupado 
para jr contigo. 
5. ¿Qué quiere este mucha- 
cho? 
6. No sé lo que quiere. 
7. Tal vez quiera irse conti- 
go. 
8. Si quiere venir conmigo, 
que venga. 
9. ¿Sabes que murió fulana? 
10. Sí, estoy enterado de que 
murió. 
11. ¿Y de qué murió? 
12. Murió de viruela. 
13. ¿Habéis visto a mis hijos? 


14. Sí, hemos visto a tus hijos. 


(1) Véase el núm. $9, 5,2 y 6.*. 
(3) Otros dicen ar en vez de ghar, 


1. ¿Máni zeggóredh, a ¡amed- 
dúquel? 


2, Eggóregh ghar (2) zemórz 
ínu. 


3. ¿Zejsédh aquídhi-zerájhedh? 
4, Ellá, uar teghimigh aquí- 
5. ¿Múin iéjs ojhermúch-a? 


6. Uar essínegh máin iéje. 
7. Átagh iéjs aquídhec írajh. 


8. Mála (3) iéjs aquídhj trajh, 
iásed, 
9. ¿Ghárec eléjbar zemmúsz 
felana? 
10. Uáh, seléjbar ínuw semmús 
11. ¿Múáingt (4) cemmúz? 
12. Zemmúz sezecárcatiz. 
13. ¿Ma secrím zaruá inu? 
14, Necrá zaruá inéx, ieh, 


(3) Be dice mála, malla o'mailla, según las kabilas. 
(4) Bnalgunas kabilas so dico migtg y mígi por máinct, 


A tc cc Tn A. IT - 
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15. ¿Dónde los habéis visto? 

16. Los hemos visto en la feria: 

17, ¿Queréis (fem.) cenar? 

18. No queremos cenar. 

19. Pues ¿qué queréis? 

20. Queremos salir afuera. 

21. Hoy han cogido a un la- 
drón. 

22. ¿Por qué le han cogido? 

23. Porque le hallaron ro- 
bando. 

24. ¿Y qué le han hecho? 


25 Le han llevado a la cárcel. 


26. ¿Estos huevos están ven- 
didos? 

27. Aun no se han vendido. 

28. ¿Cuánto quieres por ellos? 

29. Quiero un real por cada 
uno. 

30, A real cada uno, son caros, 

31. Si son caros, déjalos. 

32, ¡Ea! come; no tengas ver- 
gúenza. 

33. Ya co:no, ¿por qué voy a 
tener yergúenza? 

34. Llevad estos bueyes al 
monte, y quedaos allí a 
cuidarlos. 


35. Lavaos las manos para ce- 
nar. 

36. ¡Ea! acercaos a la mesa y 
comed. 


(1) Sedice lambién jhima, 


15. ¿Máni zen-zécrim? 


16. Negri-zen dhíi essuk. 

17. ¿Zejsént atmúnsuent? 

18. Uar nejs anmúnsu. 

19, ¿I máin-zéjsent? 

20. Nejs áneffegh bárra. 

21. Nehár-a ettefén iy újuuan, 


22. ¿Mághar 2-étlefent 
23. Ufint (o ufánt) itáxer, 


24. ¿l máin dhas égguin (o 
éggan?) 

25, Uniént ¿o iuiént) ghar 
eljhabs. 

26. ¿Zimellarín-a ma mengóntl 


27. dádh uar méncent. 
28, ¿Echjhál zejsédh dháisent? 
29, Ejségh bélium iíchlen, 


30. Bélium iíchten, eghránt, 
31. Mála eghránt, eyy-ízent, 
32, Iua, echch; ir etsédhjha, 


33. ¿Akka téttegh, mághar gha 
sédhjhigh? 

34, Auiem (o áuiez) ifunasén 
ghar zécgi, ekkiímez (o 
ekkímem) dhin azen zé- 
rílsem. 

35, Sirdhent ifássen énxent 
jhúma (1) atmúnsuent. 

36. ITua kérrebent ghar uéndo, 
échchent, 
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37. ¿Quién quiere t6? 

38. Yo lo quiero. 

39. El que ha trabajado, que 
venga a cenar. 

40. Los que han cenado, que 
salgan, 

41. La que trabaja encontrará 
qué comer. 

42, Las que no trabajan, no 
encuentran que comer. 


37. ¿Ui iéjsen álai? 

38. En-néch áis-iéjsen (1). 

39, Uen ijédhmen, ádias adhi- 
múnsu, 

40. Inen (o dn) imúnsuen, 
ádheffeghen. 

41. Zen ijéddemen, átaf máin 
gha-zechch, 

42, Zínen (0 sin) war ijédde- 
men, uar tífent máin ghá- 














echchent. 


CAPÍTULO HU 


DE LA PARTÍCULA VERBAL dd Y DE LOS PRONOMBRES AFIJOS 


56. Muchos verbos rifeños se conjugan con la parti- 
cula d cuando la acción designada por ellos hace cierta re- 
ferencia al lugar donde se habla. Esta partícula afecta 
principalmente a los verbos de movimiento, y sirve para 
determinar la circunstancia de lugar aque se refiere la 
acción. Los-ejemplos siguientes darán a conocer su oficio 
o valor gramatical. 


EJEMPLOS 
Verbos sin d Verbos con d 

llevar áni traer ánid 

ir as (2) venir ásed 

llegar (allá) ánedh llegar (acá) áned (3) 

volver (allá) édhuel volver (acá) édhueld 


asomarse (hacia allá) sigy 
tornarse (hacia allá) emilúll: 


asomarse (hacia acá) síyyed 
tornarse (hacia acá  emlállid 


A A 


(1) Algunos dicen iz-idjfsea, Véase la pág. 23, nota 3.2, 
(2) Inusitado en el Rif. 
(8) O dudhed, como hablan otros, 


=> 
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57. Los verbos compuestos de d se conjugan como los 
demás; pero la partícula d que interviene en la conjuga- 
ción, ocasiona en ella algunas ligeras modificaciones de- 
bidas asu enlace con las aformativas y preformativas de 
las personas verbales, como vamos a ver. 

58. La partícula local d se antepone o pospone al 
verbo según la naturaleza de la oración. Cuando la ora- 
ción es afirmativa, se pospone al verbo: por ejemplo, el 
verbo ásed, venir, se conjuga en el indicativo afirmativo 
de la manera siguiente: 


he venido asighd habéis venido  <usímd 

has venido ausid id., fem. susintid o zu- 

ha venido iúsed o iusád sínned 

id., fem. gúsed o zusád | han venido usind o usánd 

hemos venido músed o nusád id., fem. asíntid o usán- 
, tid o usinned 


59. Sila oración es negativa, la partícula d figura 
antes del verbo y después de la conjunción negativa uar o 
ur, (1) no, la cual atrae a sí en cierto modo dicha partícula. 
Asi, el indicativo personal negativo del verbo ased, venir, 
se conjuga del modo siguiente: 


no he venido nard úsiegh no habéis venido nard zúsim 

no has venido  nard zúsidh(2)|  id., fem. nard zúsint 

no ha venido nard ¡úsi no han venido nard úsin 
id., fem. nard zúsi id., fem. nard úsint 


no hemos venido nard núsi 


60. Aunque la oración sea afirmativa, si interviene 
en ella alguna partícula confirmativa de la acción verbal, 
como: por qué, con quién, dónde, cuándo, cómo, etc., la par- 
tícula d ya antes del verbo, inmediatamente después de la 
partícula confirmativa; v. gr.: 





(1) Según las kabllas. Con el Imperativo se dice ér o uír en la parte oriental 
v. Er.: ¿rd ¿ttas, o uird éttas, no Vengas. 

(2) Se pronuncia varttúsidh o urddueidh; y lo mismo en las demás personas 
en que tiene lugar el encuentro de la d con la s, Véase el núm. 38, 7.*. 
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¿por qué he venido? ¿mághard úsigh? 
¿con quién has venido? ¿uiqued zúsidh? (1) 
¿cuándo ha venido? ¿mélmid ¡úsa? 


¿de dóndo ha venido? ¿mánisd zúsa? 

¿a qué hemos venido? ¿máimmid núsa? 

¿cómo habéis venido? ¿mámexd zásim? 

ahora mismo han venido  léfeu dádh aid ásin (o úsan) 


61. Con el indicativo impersonal, o el participio, la 
partícula d precede siempre al verbo, lo mismo en las ora- 
ciones afirmativas que en las negativas y confirmati- 
vas; V. gr.: 


el que vino uend iúsin (o iúsen) 
la que no vino sen auard iúsin 
yo soy el que vine ennéch aid iúsin (o ¡éson) 


62. Enel modo imperativo la partícula d se coloca ' 
después del verbo en las oraciones afirmativas; y antes de 
él, en las negativas. 

Por ejemplo, el imperativo del verbo ased, venir, es 
como sigue: 


Imperativo afirmativo Imperativo negativo 
ven ásed no vengas nard éttas 
venid  dsemd o dsettin no vengáis mard ettásem (0 
id., fem. tisentid o ásettint nard éttásez) 


id., fem.  nard ettásent 


63. Los pronombres afijos se anteponen o posponen al 
verbo en idénticas circunstancias y en la misma forma que 
la partícula verbal d. Lo mismo sucede generalmente con 
los adverbios de lugar dha, aquí, y dhin, allí o ahi; v. gr.: 


he venido aqui usighd dha 
no has venido aquí nar dhad zúsidh 
los halló iufizen (o infázen) 


(1) Enla parte occidental dicen miqued zúsida, 





no los halló 

¿dónde los hallasteis? 
los hallamos 'allí 

no los hallasteis allí 
¿quién los halló? 

yo los hallé 

mátalos 

no los mates 
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nar zen 1úf1. 

¿máni zen zúfim? 

nufázen (o nufizen) dhin 
narzen dhin zúfim 

¿ni zen iúfin (o 1áfan)? 
ennéch aizen ¡úfin (o iifan) 
enghizen 

uar zen nekk 


EJERCICIO VI 


¿Cuándo has venido? 
He venido esta mañana. 
¿Has traído algo? 
. No he traído nada. 
¿Qué te ha enviado tu pa- 
dre? 
. Me ha enviado algún di- 
nero. 
7. Hoy se ha recibido una 
carta. 
8. ¿A quién le ha venido? 
9. Le ha venido al kaid. 
10, ¿Quién se la escribió? 
11. Se la escribió el rey. 
12. ¡Hola! ¿habéis vuelto? 


.» Pp 


pa y 


DD 


13. Sí, hemos vuelto. 

14. ¿Y qué habéis ganado? 
15. No hemos ganado nada, 
16. ¿De dónde venís? 

17. Venimos de la ciudad. 


1. ¿Mélmid zúsidh? (1) 

2. Usighd áquedh ésscbajh. 

3. ¿Zunúd (o ziuíd) cha? 

4. Uard úunigh (o iwigh) cha. 
5. ¿Máin dhaxd ísecq bábax? 


6. Iseccáid chudi enlendá- 
chin, 
7, Nehára zusád (o eúsed) 
icht zébrat 
8. ¿Uímid eúsal( 2) 
9. Zusásd ilkáidh. 
10. ¿Ui dhastid iórin? 
11 loriástid uyéllidh. 
12. Íua, ¿sedhilémd (o eddá- 
lémd)? (3) 
13. Nedhuéld, uah. 
14, ¿I máind zérrim? 
15. Uard nérri cha, 
16. ¿Mánisd zécquint? (4) 
17. Neccád (o necquéd) gí zén- 
dint. 


(1) Se pronuncia milmitstisidh o mélmid-dúsidh según las kabilas, V. n.* 28,7%, 
(1) Léaso uimit-bisa o uimid-disa. Vénse la nota auterior. 


(3) Véase n.” 98, 6,*, 


(4) Sales mánis t-técgulint o mánied=decquint. 
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18, ¿Habéis traído azucar? 


19, Hemos traído azucar. 

20. ¿No habéis traído otra 
cosa? 

21. Hemos traído lo quo ne- 
cesitamos. 

22. Ayer vinieron algunos 
cristianos. 

23. ¿A qué vinleron? 

24. Vinieron a ver la ciudad. 


25. ¿Vinieron algunas muj 
con ellos? 
26. No, no vinieron mujeres, 


27. No vinieron más que hom- 
bres, 
23. Sal afuera a yarlos. 


29, ¡Ea! ¿los vas? 

30. Sí, los veo. 

31. ¿No los conoces? 

32. No, no los conozco. 

33. ¿Y cómo los voy a conocer? 

34. Nunca los he visto hasta 
hoy. 

35. Mañana ven más temprano 
que hoy. - 

36. Ya vendré. 

37. ¿Qué le has dicho? 

38. Les he dicho que traigan 


trigo. 


(1) O bien dámmars ma gerij-een, 





18. ¿Zumíntid (o ziuiínned) 
essúccar? 

19. Nuuíd (o niuid) essúccar, 
20. ¿Uard zúuint (o zíwint) 
cha ennídhen? 

21. Nuuíd (o niuíd) máin 
dhánegh itjéssan. 

22. Idhésnal usánd (o usínd) 
cha irumíien, 

23, ¿Máinghard úsan (o dúsin)? 

24. Usánd (o usínd) adhégren 
zándint. 

25. ¿Usántid (o usinned) cha 

en-temghárin aquidhsen? 

26. Ellá uard úsint zemghá- 
rin. 

27. Jhácha irgágen aid iúsan 
(o rúsin). 

28. Effeghd bárra azentéc- 
redh, 

29, ¡Iua! ¿zecerrétten? 

30. Cerréjeen, ieh. 

31, ¿Uarzen zessínedh? 

32. Ellá, war zen esstnegh. 

33. ¿I mániszen gha éssenegh? 

4, dámmarz uarzen écrigh (1) 
al (ar) idha, 

35. Ziuechcha ásed gix jiídha. 


36. Akka adásegh udha. 

37, Máin dhásen zénnidh, 

38. Ennighásen áuimd (o áui- 
ttiu) irdhen, 
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39. Si queréis ir, idos; pero | 39, Mala  zejsént atrájhent, 


volved pronto. rójhent (o rájhent); mácha 
dhuuléntid (o dhuuléttint 
dhéghia. 
40. No os quedéis allí mucho | 40. Tar dhin teghímant altás. 


tiempo, | 


CAPÍTULO HU 


CONOCIMIENTO DE LOS GÉNEROS Y NÚMEROS DEL NOMBRE 


64. Los nombres rifefñios no tienen artículo propia- 
mente dicho; mas su género y número gramaticales se co- 
nocen fácilmente por un prefijo que entra en la formación 
de los mismos y que, asemejanza de nuestro artículo, pre- 
senta distintas formas en conformidad con el género y 
número de los nombres. Véase en el modelo siguiente este 
prefijo nominal con sus diferentes formas gramaticales. 


Género femenino 


Número singular. — elbuey  a-fúnas la vaca 2a-fánasz 
Número plural. los bueyes 1-fanásen las vacas sí-funásin 


Género masculino 


65. Los nombres tienen dos géneros: masculino y fe- 
menino. El masculino está indicado por una vocal inicial; 
y el femenino, por una z, inicial también. 


EJEMPLOS 


Nombres masculinos Nombres femeninos 


hombre agérras mujer zámelluz 
rifeño artfi musulmana sámeslent 
l1drón ájuuan novia zásliz 
cerdo ilef leona 2lpent 
corazón ul tos ZÚSuz 

pan ághrom miel zámment 
negro abérxan grande, fem. zámekrant 
macho ánzem hembra záúnzent 
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66. Tienen igualmente dos números; singular y plu- 
ral, 

La vocal inicial de los nombres masculinos, regular- 
mente es a en el singular; y en el plura, i. 


Masculino singular Masculino plural 
niño ajhérmuch niños ¡jhermúchen 
español aspánin españoles ispúnia 
camello álghem camellos ¡leghman 
pez áslem peces iselman 
montaña adhrar montañas idhórar 
grande, masc. dmekran grandes, masc. imekránen 
macho duzem machos ftzman 


67. En los nombres femeninos se obserya la misma 
regla; pero las vocales a, i, que indican los números gra- 
maticales, van precedidas de la z inicial, característica 
de los nombres femeninos. 


EJEMPLOS 


Femenino singular Femenino plural 


mujer zámgharz mujeres zimghárin 
niña záúfroje niñas zibrighin 
perra zdidhiz perras siltázin 
gusano záquechcha gusanos ziquechchánin 
puerta gánorz puertas zinóra 
pequeña zámegiant pequeñas zimegiánin 
hembra záuzent hembras 2luzmin 


68. La regla que acabamos de dar para conocer a 
primera vista los números gramaticales de los nombres, 
aunque comprende el mayor número de casos, tiene, sin 
embargo, muchas excepciones. 

1.2 Algunos nombres, así masc. como fem., retienen 
en el número plur. la a inicial del sing. 
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Número singular 


mellizo 
melliza 
león 
leona 
ala 
pino 


2.* Otros que, por excepción, llevan una «u en vez de 
a en el sing., no cambian de vocal al pasar al plural. 


áxnin 
¿dxna 
álaradh 
¿diarat 
áfer 
záidha 


Número singular 


EJEMPLOS 


Número plural 


mellizos 
mellizas 
leones 
leonas 
alas 
pinos 


EJEMPLOS 


axninen 
2axnínin 
atarádhen 
zatarádhin 
afrínen 
2nidhinin 


Número plural 


judios 
judías 
lobos 
lobas 


udháien 
endháiin 
uchchánen 
enchchántin 
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OBSERVACIONES 
SOBRE EL PREFIJO NOMINAL 


69. Como veremos en el capítulo siguiente, los nom- 
bres beréberes presentan generalmente doble forma,según 
se consideren aislados o dependientes de otra palabra en la 
oración. Así, por ejemplo, se dice azérras o uzérras, hom” 
bre; zámettuz o zeméttuz, mujer; zimghárin o zemghárin, mu- 
jeres, según los casos. 

1,* Elnombre masc. pierde a yeces en los casos ais- 
lados la a inicial del singular, 


judío údhat 
judía zúdhaiz 
lobo úchchen 
loba aúchchent 
corazón al 

gota eñiddint 


corazones uláuen 
gotas enddimin 


3.* Finalmente, algunos nombres llevan enel sing. 
una ¿en lugar de la a caracteristica, y unas veces la con- 
servan y otras la cambian en a en el número plural. (1) 


Número singular 


negro 

negra 
estrella 

ojo 

erizo 

id., hembra 
carnero 

ceja 


11) Hay nombres que se usán indistintamente con a 0 í; v. gr: dghgar o ighgar, 
río; sdghgars o sighgarz, rinehuelo ámesáñaf o ¿mesda?; condescendiente; sámesiafa 


o simesdafz, 1d,, fem, 


ismegh 
gismejz 
Lerí 
ai 
inst 
zínsiz 
ixérri 
2imini 


EJEMPLOS 


Número plural 


negros 
negras 
estrellas 
ojos 

erizos 

id., hembra 
carneros 
cojas 


isémghan 
2isemghín 
leran 
¿lttánin 
ansáten 
gdánsátin 
axráren 
zámmiuin 





EJEMPLOS 

Se dice En vez de 
bereber mágigh amácigh 
mano fns afús 
pie dhar adhár 
caballo lís atís 
dulce micidh amigidh 


2." También los nombres femeninos pierden frecuen- 


temente las vocales a, ¿, que indican su número. 


EJEMPLOS 
Se dice En vez de 
bereber, fem. semárije zamácijz 
cabra zeghát zayhát 
higado 2esd zasá 
gallina  ¿lágit zatácit 
dulce, fem. semipit aamigit 
mujer 2émgharz (1) cámgharz 
mujeres zemghárin (2) simghárin 


(1 Forma o cazo dependiente de sámgharz . 


2) 1d, de zsimgidrin, 
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3. Cuando los nombres femeninos pierden las vocales 
a, i, puede desaparecer también la z inicial, que, como se 
dijo en el núm. 28, reglas 5.* y 6.*”, se asimila a la dh y 
a la z cuando le sigue inmediatamente alguna de estas dos 
letras, 


EJEMPLOS 

Se dice En vez de 
dedito eddat (1) zedhát 
deditos eddúdhin (2) sedhúdhin 
ciega  eddérghalz (3) sedherghalz 
ciegas edderghálin (4) sedhergálin 
criada ettérbiz (5) zezerbiz 
criadas etterbiiin (6) zezerbiiin 


4.* Los tres nombres masc. lag, hambre; fadh, sed; y 
midden, gente, no llevan la vocal inicial en ningún caso. 
Los dos primeros son sing.; y el último, plural. También 
pierden regularmente la vocal inicial, a pesar de ser 
masc., ciertos nombres de acción que se forman duplican- 
do la 2.* consonante; como: béttu, repartición, cúggu, tra- 
vesía, etc., derivados de ¿bdha, repartir y équa, atravesar. 
Estos nombres son masc. sing. 

5." Tampoco llevan la z característica de los nombres 


femeninos, ímma, mi madre; ¿lli, mi hija; tssi, mis hijas, 


últma, mi hermana, íssema o suízma, mis hermanas. Estos 
nombres correlativos van acompañados siempre de un 


pronombre afijo que determina la relación, y por su signi-. 


ficado se conoce el género y número a que pertenecen. 


(1) Diminutivo de dhadah, dedo. 

(2) Forma dependiente de zidhidhin. 
(3) ld de zddherghals. 

(4) ld. de ridherghdlin. 

(5) Id. do zasérbis, 

(6) Id, de siszerbitin, 
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EJERCICIO VIH 
1. ¿Has visto al rey? 1, ¿Zegridh áyellidh? 
2. Ho visto al rey, pero no he| 2. Cerígh áyellidh, mácha 
visto a la reina. uar écrigh záyellit 
3. A la reina no la ve nadie, 3. Záyellit uart ígerr jhad 
4. ¿Han vuelto los niños? 4. ¿Ma dhuulénd ibríghen? 
5. El niño ha vuelto; pero la | 5. Áfrojidhuéld; záfroja dádh 
niña no ha vuelto todavía, uard sédhuil. 
6. Haz fuego para asar este | 6, Egg eímessi ánexnef ¡xer- 
carnero. rí-ía, 
7. ¿Tienes hambre? 7. ¿Ma dháic lag? 
8. Estoy muriendo de ham- | 8, Teméttigh se lag. 
bre. 
9. La esclava nos hará la co- | 9. Zísmeja adhánagh zégy 
mida. máchcha 
10. Envía al esclavo a traer | 10. Secqg ísmegh adiáni iquech- 
pan. chúdhen. 
11. Tienes mala tos; no bebas | 11. Dháic zúsue uar zéjhli; ir 
agua fria, sess áman dhisemmá- 
dhen. 
12. ¿Y que voy a beber? Ten- | 12. ¿I máin gha esuegh? Akka 


go sed. 


13, Bebe té o leche. 
14. Si me enseñas el rifeño, yo 


15. 


16. 


E 


18, 


19. 


to enseñaré el español. 


Pues qué, ¿quieres apren- 
der nuestra lengua? 

Sí, quiero aprender vues- 
tra lengua. 

Pues te enseñaré ol rifeño. 


Préstame el galgo para ca- 
zar. 

Te prostaré la galga, si 
quieres, porque el galgo 
está algo malo, 


—+ 








dhái fadh. 

13. Sá átai nigh ácheffai, 

14. Mála zeslemdhái zemágija 
adhazx selémdhegh zaspá- 
niuf. 

15. ¿Mághar? ¿zejsédh atlém- 
dhedh áual énnegh? 

16. Ejségh adhlémdhegh áual 
énuem. 

17. Tua adhax selémdhegh ze- 

eii 


18. Uuchái úchcha adhgém- 
regh gáis. 

19, Adhax úuchegh zúchchaiz 
mála zéjsedh; úchcha ák- 
ka ijhléx chuái, 


$ 


ES 


30. 
36. 


37. 
39. 


¿8 B BN BE Bd P E E NR 85 


GRAMÁTICA RIFEÑA 


¿Quieres que repartamos 

el rebaño de ovejas? 

¿Y cómo vamos a hacer 
para repartirlo? 

Yo llevaré las ovejas y tá 
llevarás los carneros. 
¿Y quién llevará los cor- 

deros? 

Lleva tú las corderas y yo 
llevaré los corderos. 

Mi padre vendió los came- 
llos y compró camellas, 

Yo he vendido las mulas y 
he comprado burros, 

¿Tienes (fem). gallos? 

No, no tengo más que ga- 
llinas. 

Estas niñas se parecen una 
a otra. 

Son mellizas. a 

Los mellizos suelen pare- 
cerse, 

¿Las critianas van a la es- 
cuela? 

Van a la escuela. 

Las moras no van a la es- 
cuela y, por lo tanto, no 
se instruyen. 

¿Dónde está mi madre? 

Tu madre ha salido con mi 
hermana. 

¿Está ahí mi hija? 

Aquí está con mis hijas. 


E. 4 
eN / A 


20. ¿Zejasédh ánebdha eejhím- 
merz uúlli? 

21. ¿Mámmezx dhas gha negg 
ibettú-ia? 

22 Nech adhduigh etjesuin, 
chec atánidh axráren, 

23. ¿I ui gha iávien igmáren? 


24, Áui chec zigmárin, nech 
gha iánin icmáren. 
25. Búba igéns ileghman, isghá 
zileghmin, 
Nech cencégh ziserdhan 
esghigh íghia!. 
¿Ghárem iiacidhen? 
. Ellá uar ghári ¡hácha ziia- 
cidhin, 
Zijhermuchin-a temchabá- 
hent aiá-uia, 
Ákka el-táxniuin. 
31. Áxniuen temchabáhen atá- 
uta, 
32. ¿Zirumiiin terájhent ghar 
semciídha? 
33. Terájhent ghar zemciidha, 
34. Zimsélmin uar terijhent 
ghar zempiídha; uar lém> 
medhent zíra. 
35, Máni zellá ¡iémma. 
36. lémmax zeffégh  áquedh 
uéltma. 
37. ¿Áleka dhin 411i? 
38. Ákkat dha áquedh iíssi. 


SI $ 


s 8 
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CAPÍTULO IV 


DECLINACIÓN O CASOS DEL NOMBRE, PREPOSICIONES 


70. Como se ha advertido en el núm. 69, los nombres 
rifeños presentan por lo general dos formas distintas, se- 
gún que se encuentran aislados o dependientes de otra pa- 
labra en la oración. Para fijar las ideas, llamaremos caso 
directo a la forma aislada; y caso indirecto, a la depen- 
diente. Esta última forma se obtiene de la primera cam- 
biando en u la a inicial del masc. sing., y sustituyendo 
con la e auxiliar las características a o ¿en los nombres 
femeninos. El masc. plur. no sufre variación. En el si- 
guiente modelo se hallarán estas dos formas o casos del 
nombre. 


EJEMPLOS 
Forma aislada Forma dependiente 
o o 
caso directo caso indirecto 

buey afúnas ufúnas 

bueyes ifunásen ¡funásen 

yaca gafiinass zefúnasz 
Vacas zifunásin zefunásin 

OBSERVACIONES 


BOBRE LA FORMA DEPENDIENTE O EL CASO INDIRECTO 


A. 1.* Cuando el masc. sing. pierde la a inicial 
(69, 1.*), recobra la u en el caso indirecto. 


EJEMPLOS 
Caso directo Caso indirecto 
rifeño mágigh umácigh 
paja um alám 
luna iór miór 
gallo ¡ácidh niágidh 


G, BIFEÑA 4 
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2,* Algunos masc. sing. y todos los plurales que lle- 
van una a inicial en lugar de í, la conservan en el caso EJEMPLOS 
indirecto; mas, toman una « eufónica delante de ella. Caso directo Caso indirecto 
iS casa zúddarz sáddarz 
Caso directo Caso indirecto hijos, parto ¿árna zárna 
mellizo áxnin náxnin pino zñidha zúidha 
mellizos axnínen naxninen pinos zaidhínin zatdhíntn 
pozo ána nána melliza záxna záxna 
pozos anúzen nanúzen mollizas zaxniuín zaxninin 
día ass náss fuente E zála 
Carneros axráren naxráren fuentes zalinin zalinin 
En áman nÚMaN 5." Sia las vocales ao ¿ de los nombres femeninos 


les sigue inmediatamente una uo ¿ (cons.), aquéllas se 


3. Los masc. de ambos número3 que comienzan 
asimilan a éstas (1) en el caso indirecto. 


i ou, duplican o prolongan estas vocales en el caso 


recto, por regla general, EJEMPLOS 
EJEMPLOS Caso directo Caso indirecto 
Caso directo Caso indirecto ia pr pa 
á puchero eáidhorz zñidhorz 
SE e ña vieja 2Ónssarz 2nÚSsaraz 
: o A e Pam viejas ziussóra zuussóra 
Sl 2 sa ind puerta 2únOrE 2Únorz 
, puertas zinóra ennóra 
sueño idhes iidhes 
corazón al nál 6,* Los nombres árabes no asimilados a la gramática 
Corazones ulánen unlánen bereber, los compuestos de bu, m,aiz o az y súis o siuz, y los 
huerta óreu nHórza masculinos que pierden en todos los casos la vocal inicial 
huertas órgan nórzan (69, 4.*) no están sujetos 4 esta duplicidad de formas. Sin 
hermano úma uúma 


embargo, en la parte oriental, los compuetos de aiz o az 
reciben una ¿ inicial en el caso indirecto. 

72. No hay propiamente declinación o desinencias ca- 
suales en rifeño; y las diversas relaciones del nombre se 


Ñ 
4.* Algunos femeninos conservan en el caso indire 
to la a de la silaba inicial. 


Ss expresan por medio de preposiciones y de las dos formas o 

Caso directo Caso indirecto casos de que acabamos de hablar. El nominativo, el acu- 
miel zámment zámment 
sebo sádhunt ¿ádhunt 


(1) Véase el núm, 31, 1,*, 
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sativo y el vocativo no llevan preposición; pero los demás. 

casos: genitivo, dativo y ablativo se construyen regular-= 

mente con ella, 

73. Elnominativo se forma con el caso directo cuan- 

do se antepone al verbo; y con el caso indirecto, si se le 
pospone. | 

EJEMPLOS 


Antepuesto al verbo Pospuesto al verbo 


murió el burro ághiul immúz immúz néghial 
el cristiano sabe arúmi issén issén orúmi 
este gallo pelea iacidha itméngha ¡tméngha utacidha 
corren las aguas áman tágcelen tácrelen náman 
parió la mujer zámgharz zorú zorú zómgharz 
vinieron las mujeres <imghdrín usántid  usántid zemghárin 
el puchero hierve eúidhorz zeszérzor  zeszérzor «xtidhorz 
se cerró la puerta zúnorz zekkén zekkén zúnorz 
cayó la ciega zádherghala zuudhá zundhd eddérghala (1) 
la criada roba zaeérbis táxar táxer eltérbiz (2) 

74. El genitivo se forma con el caso indirecto y la 


preposición n o en, de. Con los nombres masc, se omite a 
veces la preposición; y en algunas kabilas la suprimen 
siempre, prolongando el sonido de la u o ¿ iniciales de di- 
chos nombres. Sin embargo, aun en estas últimas kabilas 
se expresa la preposición con los nombres fem. uéltma, 
hermana; ímma, madre; tssi, hijas ¿Ili, hija, y los pronom- 
bres masc. ud, éste; uen o uénni, ése; uén, aquel; ina, éstos; 
ínen o tnni, €sos y ínin, aquéllos. 


EJEMPLOS 
el vestido de la mujer árrudh entémghare 
el paso de las mulas zíxli entsérdhan 
las ventanas de la casa ¿ibórguin entáddarz 


(1) Badérghalt por ezdhérghala, Véase 1." 23, 6,5, 
(3) Ettérbiz por cscórbiz, Vénse n.* 13, 5,5, 
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EJEMPLOS 
el cascabel de la perra ánima entiíidhiz 
los bienes de la vieja ágla entuússara 


sis nuyéllid (1) (o uuyéllidh) 
zámmorz norúmi (o norám). 
údhem nismegh (1) (o tismegh) 
áman nuána (o uuána) 

igueran nuúl (o uuñl) 
achchánen nfúnas 

aghémbus iyidher (o nyidher) 
midden nél-Gharb (2) 


75, El dativo se forma con el caso indirecto y la pre- 


el caballo del rey 

el país del cristiano 

la cara del negro 

el agua del pozo 

las venas del corazón 
los cuernos del buey 
el pico del águila 

la gente de Marruecos 


posición ¿,a o para. En la parte occidental suprimen a ye" 
ces la preposición. 


EJEMPLOS 
trae cebada para la mula  dnid iméndi lasérdhun 
ponle el vestido al niño éggas árradh ¡ojhérmuch 
¿has hecho la acequia para  ¿zegguídh zária ináman? 


el agua? 
compró pan para sus hijos 
lleya esta niña a su madre 


isghá tághrom izaruá ines 
áni zafrójza iimmas 


hizo la boda a su hermana  ¿ggás zámeghra inéltmas 
no digas nada a las mujeres nar ékkar cha izemghárin 


he comprado carne para la olla esghigh áxsum iztidhorz 
se lo diré al gobierno adhast inigh iiméjeen 


76. El acusativo se forma.con el caso directo y no 


lleya preposición, 


KEJEMPI.OS 
mataron al rey enghán (o enghin) áyellidh 
¿quieres leche? ¿ma gejsédh ághi? | 
quiero agua fresca Jeségh áman isemmádhen 


Pd A, 


(1) En algunas kabjlas la n seguida de u tiene una articulación peculiar, y 
seguida de ¿ suena A española. Vénse núm. 33, 
(2) Se dice mejor éndl Gharb, Véase núm, 31, 
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EJEMPLOS 
fulano se rompió el pié felán ¡ergá dhar ines 
mi padre vendió los bueyes bába ipéng ifunásen 
tu has comprado mi vaca chec zesghidh zafúnaseina 
no pegués a las niñas iréchchaz zijhermúchin 
ví al demonio una vez cerigh echehitan iy entuála 
YY. El vocativo se forma con el caso directo y tam- 





poco lleva preposición; pero siempre va precedido de la 
interjección a ¡oh! Cuando el nombre que sigue a la inter- 
jección a empieza por vocal, se interpone una ¿ conso- 
nante entre las dos vocales. Véase el núm. 24. 


EJEMPLOS 
¿máin dhái zénnidh, a bába? 
nar dhax énnigh cha, a emmi 
¿mághar zétrudh, a ¡iajhérmuch? 
a mima, érajhed dhéghia 
¿máin zerécendh, a zámgharz? 

no te sientes ahí, hija ur dhin teghima, a úl; 

Hamed, espérame un poco A Hemedh, ráyai chnái 

78. El ablativo se forma con el caso indirecto y la 
preposición correspondiente. Alguna rara vez se calla la 
preposición, y entonces el complemento pide el caso di- 
recto y forma como una sola palabra con el verbo regen- 


¿qué me has dicho, padre? 
no te he dicho nada, hijo 
¿por qué lloras, niño? 
hermano, ven pronto 
¿qué buscas, mujer?, 


te. 
EJEMPLOS 

dímelo por Dios inátt gúdhem é¿rrebbi 
pégale con el palo únziz suquéchchudh 
hablamos de la guerra  ensánal juménghi 
se pelearon por sus mu- 

jeres menghén jezemghdárin énsen 
entre el marido y la 

mujer yar nárga; ettemétiuz ínes 

voy a mi tierra adhrájkegh ar semóre Ínu. 





te llevaré a la cárcel achánigh ghar eljhabs 
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EJEMPLOS 

le he visto en tal sitio cerijz gúmxan naifláni 
me peleé con mi her- 

mano menghégh áquedh uúma 
vete con esta mujer rojh aquedh zemettúza 
entraron en la ciudad udhfén zándint (o dhi zóndint) 
salieron del país effeghén zámore (0 gl cemórz) 
llegaron hasta este sitio  wudhén amxána (o al umxána) 


OBSERV ACIONES 


SOBRE EL USO DE ALGUNAS PREPOSICION ES 


79. Las preposiciones se unen a sus complementos 
como si formaran con ellos una sola palabra. Debido a 
esta unión o enlace, algunas de ellas experimentan modi- 
ficaciones eufónicas y locales que importa conocer en la 
práctica, 

1.* La preposición cgeg, de, desde (origen, proceden- 
cia), suena cug cuando su complemento comienza por u; y 
cig, sicomienza por i. 


EJEMPLOS 

Se escribe Léase 
del cuarto geg néjjam qug néjjam 
del agua ceg náman ag náman 
de la cueva seg ifri gig ifri 
del cementerio eg imédhlan sg imédhlan 


2,* Entre las kabilas orientales del Rif se dice gi (1), 
en vez de geg, con los nombres femeninos que comienzan 
por z y los árabes no asimilados a la flexión bereber. 


EJEMPLOS 
Rif occidental Rif oriental 
de la ciudad ceg zémdhint ci zéndint 
de la casa seg záddarz si záddara 





(1) Véanse, n.? 29, 1,9. 
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6.* La preposición ghar. a, hacia, en, junto dj se sus- 


EJEMPLOS tituye por ar en algunas kabilas. La r deesta preposición, 
Rif occidental Rif oriental cuando se encuentra con la 1 (como sucede con los nom- 
bres árabes), puede asimilarse a ella, pronunciándose 
de Tonta par aaa rca ambas qe a. Asi se dice: e | 
del Rif eg Errif gt Errif 
3, La preposición dheg, en, dentro de, pierde gene- al cónsul dl pe ghall kónsu 
ralmente la dh y se reduce a y sola. Como en el caso an- peo pa hen mice 
terior, la yg suena ug cuando le sigue una u; cuando le ESTE oir mad std 
a a gu A, hasta ahora ar lája allájá 
sigue i, ig. 
71,* Y por último, la preposición yar, entre, en medio 
EJEMPLOS : ] 
de, se dice ayár en la parte occidental; y, gr.: yar (0 ayár) 
PP. 22 úbridh dhuédhrar, entre el camino y la montaña; yar (o 
en el monte guédhrar aguédhrar ayár) uyénna ettemórz, entre el eielo y la tierra. 
en la cara gúdhem ugúdhem 
en la cueva gifei igifri 
en el cementerio gimédhlan igimédhlam EJERCICIO VHI 


4. Con los nombres femeninos que llevan la z inicial 
y los árabes, se dice dhi o gi, según las kabilas. 


1. El Sultán ha cogido a Bu- 
hamara. 


E 2. ¿Pero es cierto que le ha 
Rif occidental Rif oriental cogido el Sultán? 
en la tierra gi zemórz dhi zemóre 3. Eso dicen; que le ha cogi- 
en la cama gi zássuz dhi zássne do el Sultán por sí mis- 
en Taza gi Zága dhi Záca mo (con su mano). 
en la mazmorra  giszésrafz dhi zésrafz 4. No puede ser así (esta pa-' 
en la muerte gi élmús dhi éImúz labra). 


5,* La preposición 4quedh, con (compañia, unión), se 
cambia en ag en algunas kabilas. Con los nombres fem. 
la dh se asimila a la z inicial de éstos. Véase núm. 28,6.*, 


5. Lo que te digo es cierto. 


6. Yo no creo eso. 
7. La guerra suele ser mala. 


8. ¿Por qué? ¿qué tiene la 
| EJEMPLOS guerra? 
con mi padre áquedh bába (o ag bába) 9, Mueren en ella muchas 
con los moros áquedh imsélmen (o ag imsélmen) personas. 
con la mujer áquedh zemétius 10, A mi no me gusta la gue- 
con las mujeres áquedh zemghárin rra. 





1, Áyellidh ittéf Búzeghiult. 
2. ¿Sezídhet ittefís uyéllidh? 


3. Ámmen ai ekkáren: ekká- 
ren ittefíz uyéllidh sufús 
énnes (o ínes). 

4, Aámmers udr itili uauála, 


5. Auála dhax ekkáregh etti- 
dhet. 
Nech uaruminegh guauála, 
Ámenghi itíli dhidaffan. 
8. ¿Mághar? ¿Máin dhais gu- 
ménghi? 
9. Teméttan dháis attás ióu- 
dhan (o niudhan). 
10. Nech uar dhai  itádyib u- 
ménghi, 


31 
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11. Los que van a la guerra,! 11, [n (o ínen) itrájhen ghar u- 


perecon en ella. 

12. ¿Cómo es la tierra do los 
rifeños? 

13. La tierra de los rifeños es 
bastante buena. 

14, ¿Tiene mucha agua? 

15. No tiene mucha agua: el 
agua escasea algo en 
nuestra tierra. 


16. ¿Tione labranza? 

17. Tiono alguna labranza. 

18. ¿No has ido alguna vez 
por la tiorra del Rif? 

19. Nunca he ido por allá; qui- 
siera ir a ver cómo 6s 
vuestra tierra. 


20. ¿Qué me pide esta mujer? 


21, Esta mujer te pide una li- 
mOSnA. 

22. ¿Y qué le voy a dar? 

23. Dale un poco de dinero a 
la pobre. 

24. Yo no tengo dinero; dáselo 
tú por mí (por mi cara). 


25. Se lo daré con mucho gus- 
to, porque te amo de co- 
razón. 

26. ¿Has tomado alguna vez 
leche de burra? 

27. No, nunca la he tomado; 
no me gusta la leche de 
burra. 


12, 


13, 


14, 


23. 
23. 


ménghi uéttan dháis. 
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28. La leche de burra es bue- 


28. Ághi entéghiult isbéjh ¡gú- 
gus 





na para la tos. . 
¿Mámmex seggá zemóra 29. Hoy he comido carne de | 29, Nehára echchigh áxsum 
iirifíien (o nirifíien ? cerdo (tocino). iílef (o nílef). 
Zámore  tiriftien vesbáji Y0. ¿Te ha gustado? Me ha | 30. ¿Ma iáaybáx? Idaybái at- 
chuás. gustado mucho; más que tás; quetár geg úxsum 
¿Ma dháis áman altás? la carne de gallina. ijágidhen (o niagídhen). 
. Uar dhdis attás uuáman 31. El tocino está vedado a los| 31. Áxsum iilef jharám jiim- 
(o nuáman); áman udh- mOFOS. sélmen. 
húsen chudi dhs (o gi) se- 32, ¿Fulano, vendes acaso za- | 32. ¿Á felán, ma  zegnúcidh 
mórs énmegh. patillas de mujeras? ihercúsen emtemghárin? 
. ¿Dháis zaiérga?. 33. No vendo, amigo, sino za-| 33. Uar genúgigh jhácha iher- 
- Dháis chuái entiérga. patos de hombres. gúsen iirgágen (o nirid- 
. ¿Uar zécquidh cha entuála cen), a iumeddúquel. 
je zemóre n Errif? 34. ¿Para quién las quieres? 34, Uími (o ímmi) zen zéjsedh, 
. Aúámmerz ma ecquígh já- 35. Las quiero para mi mujer. 35, Ejsé,gen izgémgharz inu. 
fes. Mélli úfigh adhrá- 38. Veto a tal tienda; allí es | 36. Rojh (o rajh) ghar zejhánut 
jhegh ghar zemóre énuem dondo se venden zapati- uusifeláni (o nuaifeláni): 
átegregh mámmezx zeggá, llas de mujeres. dhin ai teméncan ihercú- 
. ¿Máín dhai télter zemettú- sen entemghárin. 
za? 
. Zameltúza télteraz essédh- 
kez, 
¿I máin dhas ghá Achegh? CAPÍTULO y 
Dai entendáchio AFIJOS NOMINALES DEMOSTRATIVOS Y POSESIVOS, 
- Nach sen ghári simbdcid PARTÍCULA ATKIBUTIVA Y COPULATIVA dh, 
uuchászent chec juúdhem 
no, $0. Nuestros pronombres demostrativos pueden ser 
. Adhascent únchegh jugéllif sustantivos o adjetivos. Cuando son adjetivos, o van 
ínu etlitiduin inu: nech acompañados de un nombre, se expresan en rifeño por 
ejséjch suúl ínu, una de estas tres partículas a, en o enni, in, las cuales se 
. ¿Ma zesutdh dámmers ághi posponen al nombre a que se refieren. | 
entéghiult? 81. El afijo aindica la proximidad a la 1.* persona, 
, EHá, áámmers ma esuíje; o sea a la que habla; y se traduce por nuestros adjetivos 


demostrativos este, esta estos y estas, según el género y 
número gramatical del nombre a que ya pospuesto: y. gr.: 


uar dhai iddyib uághi 
entéghiult, 
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Singular Plural 
Masc. este buey afunás-a estos bueyes ijunásn-a 
Fem. esta vaca safunáss-a| estas vacas sifunasin-a 

EJEMPLOS 

este hombre azerrása estos niños ¿jhermichna 
esta mnjer zamettúza estas mujeres <imgharina 
este pájaro aydhidha estos carneros axrárna 
esta gallina ziagita estos huevos  simellalina 


En Quebdana y Benisnasen este afijo demostrativo de 
1.* pers. se cambia en u. Así, hemos oido decir a algunos 
rifeños pertenecientes a dichas kabilaa azerrásu por aze- 
rrása, este hombre; zamesláizu por zamesláiza, esta cosa; 
idhu por idha, hoy'o este día, etc. 

82. El afijo en indica la proximidad a la 2.* persona, 
o sea a aquella con quien se habla, y equivale a nuestros 
adjetivos ese, es08, e34, esa3; V. gr.! 


Singular plural 
Masc. esebuey  afunás-en esos bueyes  ¿fanásn-en 
Fem. esa vaca  zafunász-en esas vacas sifunasin-en 

EJEMPLOS 

ese hombre azerrásen esos niños iphermúchnen 
esa mujer zamettúzen esas mujeres imgharinen 
ese pájaro aydhidhen es0s carneros  aXrárnen 
esa gallina elaciten esos huevos zimellalinen 


En Kelaia y otras kabilas vecinas emplean el afijo 
énni en vez de en, y dicen respectivamente afúnas énni, 
zafúnasz énni, ifunásen énni, zifunásin énni, ete. 

83. El afijo in señala la distancia de ambos interlo- 
cutores, y se traduce por nuestros adjetivos aquel, aque- 
llos, aquella, aquellas; v. gr.: 

Singular Plural 
Masc. aquel buey  afunás-ín aquellos bueyes  ¿fanasn-in 
Fem. aquella vaca zafunáss--n | aquellas vacas zifunasin in 
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EJEMPLOS 
aquel hombre  azerrásin aquellos nidos ¿jhermúchnin 
aquella mujer  2amettúzin aquellas mujeres <imgharinin 
aquel pájaro agdhídhin aquellos carneros axrárnin 
aquella gallina etagítin aquellos huevos  simellalinin 


$1. Nuestros adjetivos demostrativos aquel, aquella 
etc., cuando hacen referencia a personas o cosas ausentes, 
se expresan en rifeño por el afijo demostrativo de la 2.* 
pers. en 0 enni; ese, €s08, esa, esas; V. gr.: 


aquel hombre que vimos ayer argácen nécra idhénna! 
aquella casa que vendió tu ¿padre zaddárzen iceng bábax 


835. Cuando estos afijos se juntan a un nombre que 
termina en vocal, se interpone una ¿(cons.) enfónica en- 
tre las dos vocales concurrentea (núm 24); y. gr 


Se dice En vez de 
esta hacienda agláia agláa 
estos viejos Inssoráia inssoráa 
aquel perro aidhitin aidhiin 
esa huerta orziúien orgzúen (1) 
esas acciones zimeggálen zlmeggáen 
aquellas letras 2lrálin etráln 


$6. Los pronombres posesivos son también sustanti- 
vos o adjetivos en castellano. Si son adjetivos, se expresan 
en rifeño por medio de la preposición de genitivo no en, 
de, acompañada de los pronombres afijos, del modo 


siguiente: 
EJEMPLOS 


mi, mis, mío, mía, míos, mías má (lit., de mí) 
tu, tos, tuyo, tuya, tuyos, tuyas  ¿méx (2) (lit., de ti, m,) 


(1) Este ejemplo y el siguiente se pronuncian también orsienni y simeggd- 
end. 
(3, Euyta palabra y las dos siguientes se dicen respectivamente ennéz, enném y 
muás en Kelaia. 
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EJEMPLOS 
tu, tus, tuyo, tuya, tuyos, tuyas iném ( lit., de ti, f. ) 
Su, $US, SUYO, SUYA, SUYOS, SUYAS ínés (lit, de él o ella ) 


nuestro, nuestra, nuestros, nuestras ennégh (1) (lt., de 
nosotros, nosotras ) 


vuestro, vuestra, vuestros, vuestras enuém (2) (lit., de 
vosotros ) 

vuestro, vuestra, vuestros, vuestras enxént (3) (lit., de 
vosotras ) 

Su, Sus, SUYO, SUYA, SUYOS, SUYAS, ensén (lit., de ellos ) 

Su, SUS, SUYO, SUYA, SUYOS, SUYAS ensént (lit., de ellas ) 

EJEMPLOS 

mi niño ajhérmachinu mis niños ijhermúchen ing 

tu camella  álghent ínex tus camellas siléghman inex 

tu burro ághinl inem tus burros ighial inem 

su mujer  2ámgharz ínes sus mujeres eimghárin fnes 

su marido driag ínes sas maridos  Iriácen Ínes 

nuestra casa záddarz énnegh | ntras.cosas zúdhrin énnegh 

vuestro cuarto á/jam énuem vtros. cuartos ¿¡jámen énuem 

vuestro vestido drradh ¿nxent vtros. zapatos ¿hercúsen énxent 

su país zámorz énsen sus tierras ¿imóra énsen 

su cara údhem énsent sus caras  udhmánen énsent 


87. Siestas partículas son complementos del nombre, 
forman con él como una sola palabra; pero si hacen oficio 
de atributos, se pronuncian separadamente; v. gr.: 


mi cuarto (es) grande ájjam ínu dhámekran 

tu casa (es) pequeña záddarz inex ettámegiant 
tus hijos están erecidos zarná inem meghrén 
trae nuestro caballo áuid vis énnegh 

este caballo (es) mio lisa, inú 


(15 En la parte oceidenta dicen enná. 
(2) Se dico también enzúm y enuén, 
(3) En Benisnasen dicen envémt, 
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aquella tierra (es) nuestra —  2amórzin, ennégh 
estas casas (son) suyas (de ellas) zudherina, ensént 
las gallinas que has comprado 
(son) suyas (de él o ella)  7agidhen sésghidh, inés 


88. Ciertos nombres correlativos, como padre, hijos 
hermano, hermana, etc., no se emplean asi en absoluto, si- 
no siempre en composición con un pronombre afijo que 
determina la relación o referencia. En este caso los pro- 
nombres afijos denotan más bien referencia que posesión, 
y no llevan, por lo tanto, la preposición n (de), que es 
posesiva; pero en el plural toman una 2 delante de sí. 

El afijo de lá 1,* persona del sing. es a con unos nom- 
bres; y con otros, ¿; V..8F.: 


mi hermano úma | mis hijas issi 
tu hermano úmax tus hijas i3six 
id, fem, úmam id. fem. Í3sim 
su hermano úmas sus hijas issis 
nuestro hermano amáznegh nuestras hijas ¿ssíznegh 
vuestro hermano amázxum vuestras hijas ¿ssizxamm (1) 
id. fem. umázxent. id. fem.  ¡ssizxent (2) 
su hermano umázsen sus hijas Issizsen 
id. fem. aumáesent. id., fem.  1ssizsent 


Bába, mi padre; ímma, mi madre; dizma, mis hermanos; 
uéltma,mi hermana; issema o súizma, mis hermanas, y otros 
terminados en a en la 1.* pers. sing., terminan en ¿, como 
mémmi o émmi, mi hijo; ¿lli, mi hija; ágígi, mi hermano ma- 
yor, etc., se ajustan al modelo tssi. E 

$9. Elnombre que hace de atributo o de adjetivo 
calificativo, lleva siempre delante de sí la particula dh, 
que denota atribución. 





(1) En algunas kabilas: umásuem y umázuen; ¡ssizuem y issizuen. 
(2) En Benisnasen: uwmdsvcemt y issizuemb, 
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Esta partícula sirve también de cópula en las oraci 
nes nominales; y equivale, por consiguiente, a nuestro 
verbo sustantivo ser, 


EJEMPLOS 


tú (eres) valiente (lit. hombre)  chec dhárgag (o dháriag) 
ta (eres) mi hermana chem dhuélima 

este hombre (es) ladrón argáca dhájunan 

los españoles (son) valientes ispunia dhirgácen (o dhiriágen) 


un niño judío iy ojhérmuch dhúdhai 
unos niños buenos cha ijhermúchen dhisebjhánen 
este café (está) amargo elkahnála dhámersag 


90. Dicha partícula atributiva se asimila a la 2 ini- 
cial de los nombres fem., convirtiéndose ambas letras en t 


por eufonía, Véase núm. 28, 6.*. 


EJEMPLOS 


tu hija (es) chica illix ettámeriant 


mis hijas (son) buenas issi eltisebjhánin 

esta mujer (es) mala zamghárza ettáñaffant 
estas mujeres (son) viejas zimgharína etllussóra 
una casa grande iy entáddarz ettámekrant 


unos huevos chicos cha entemellálin ettimeciónin 


91. La partícula dh (por eufonía et) puede ser también 
conjunción copulativa; mas, entonces, lleva en casoindirec- 
to el nombre que enlaza. 


EJEMPLOS 
yo y mi marido nech dhuárias inn 
el jefe y su mujer dmghar ettémgharz-énnes 
carne y huevos áxsam ettemellálin 
el ratón y el gato aghárdha dhumich 
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EJERCICIO IX 


1. Hamed, ¿quién es ese hom- 
bre que está hablando 
contigo? 

2. ¿No conoces a este hom- 
bre? Es mi hermano. 

3. ¿Y dóndo ha estado que no 
lo he visto hasta hoy.? 

4, Ha estado ausente: hoy ha 
venido de nuestra tierra. 


5. ¿Cuál es vuestra tierra? 

6. Nuestra tierra es el Rif. 

7. ¡Está casado o todavía no? 

8. Sí, es casado, tiene su mu- 
jor. 

9. ¿Ves aquélla mujer que 
está esperando allí? 
aquella es su mujer. 

10. ¿Tienen hijos (familia)? 

11, Sí, tienen hijos. 

12, Estas niñas que ves aquí 
son de ellos. 

13. ¡Qué niñas tan lindas! Dios 
las conservo. 


14. Tienen también un niño: 
míralo allí con su ma- 
dro. 

15. ¿Y qué cuenta de aquella 
tierra? 


16. Dice que aquolla tierra es 


mala, que no se puede 


vivir en el Rif; que los 
rifeños están cansados de 


G, RIFEÑA 


1. A Hemedh ¿máin iádna 
uergácen quidhez isaná- 
len? 

2. ¿Uar zessinedh ariága? 
Akka dhumá. 

3, ¿I mánis túgha uarz écrigh 
al ídha? 

4. Tíghaz igháb: nehára id 
iúsa ql (0 ceg) zémóre 
énnegh. 

5. ¿Máin tádna zemórz énuem? 

6. Zamórz énnegh dh Errif. 

7. ¿Ma imléx nigh uar áadh? 

8. Imléx, ieh; sezémgharz 
énnes, 

9. ¿Tuálidh zamettúzin dhin 
itráyan? etlén ettámgharz 
énnes. 

10. ¿Ghársen ijhermúchen? 

11. Uah, sijhermúchen énsen, 

12, Zijhermuchína dha tuálidh, 
ensén. 

13, ¡Mána zemighisina ente- 
jhermúchin! Segúdharz 
énsent. 

14. Ghársen áGuedh iy ojhár= 
much: áikkaxz áquedh 
iémmas. 

15. ¿I máin itááuadh jezemórs 

— énni? 

16, lkkárax, zámorz énni ettá 
áaffant uar icómmer ui 
gh icédhghen dhi (o gi) 
Errif. Aiz Errif ojhlén 

5 
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la guerra y quieren ha- 
cer las paces con el Sul- 
tán. 

17. ¿De dónde eres, cristiano? 

18. Soy de España; yo soy es- 
pañol. 

19. Dónde vives? 

20. Vivo aquí, en esta ciudad. 


21. ¿Cuánto hace que vives en 
ella? 
22, Hace unos dos o tres años. 


23. ¿Y qué te pasó para dejar 
tu tierra y venir a vivir 
entro los moros? 


24. Hice un viaje por aquí, vi 
que esta tierra era mejor 
que la mía, y me quedé 
a vivir en ella, 


25, ¿To agrada esta tierra? 

26. Me agrada un poco. 

27. ¿Eres casado o soltero? 

28. Soy casado, tengo familia. 
29. Cuánta familia tiones? 

30, Tengo tres hijos, 

31. ¿Niños o niñas? 


32. Uno es niño y dos son ni- 
ñas. 

39. ¿El niño es grande o chico? 

34, Aun es pequeño. 

35. ¿Y cómo son las niñas? 


36, Una es grande y la otra, 
chica. 




















suménghi, ejsén adhsél* 
jhen aquedhío ag) uyél ¡dh 


17. ¿Mánis chec, a iarúmi? 

18. Nech yí (o geg) Espániaf 
nech dhaspánin. 

19. ¿Máni segéddeghedh? 

20. Céddeghegh dha, dhi zen- 
dinta, 

21 ¿Echjhál cgugámi zegédde- 
ghedh dháis (o dhegés)? 

22. Iyyen damáin nigh ma 
seltéssenin, 

23, ¿Mámmezx dhax zeméyra 
alámi zeyyidh zámorz 
énnex susid ghar semóra 
iimsélmen? 

24. Túgha (o ida) usighd alhséf 
regh dha ufigh zamór- 
ea jhesén gi (o ceg) semóra 
ínu; eljeddénni ekkímegh 
ceddeghegh dháis. 

25. ¿Ma zdaybáx cha zemórza? 

26. Zúaybái chudi, 

27, ¿Zemelzxedh nigh dhádacri? 

28, Melxégh; ghári zaruá in, 

29. ¿Echjhal entárua ghárec? 

30. Ghári geláza entárua, 

31, ¿Ma dhijhermúchen nigh 
ettijhermúchin? 

32, Iyyen dhájhermuch; zenáin 
ettijhermúchin, 

33. Ajhérmuchma dhámekran? 

34. Addh dhámecian. 

35. ¿I mámmez egguint zejher- 
múchin? 

36. Icht ettámekrant icht ettá- 

meciant. 


SEGUNDA PARTE 


37. ¿Tienes hermanos? 

33. No tengo hermanos, 

39. ¿Tienes padre? 

40. Tengo padre y madre. 

41. Tengo además conmigo a 
mi suegro, a mi suegra 
y auna hermana todavía 
soltera, 


37. ¿Ghárec áiemazx? 

38. Uar ghári áizma, 

39. ¿Ghárec bábax? 

40. Ghári bába dhiémma,. 

41. Ghári áGuedh  aquídhi 
ádhuggal inu ettédhggalt 
inu dhiy uéltma addh 
ettádagris. 


42. Tengo también un criado | 42, Aúuedh ghari azérbi ettér- 


y una criada: todos estos 
están conmigo. 


biz: káá ina, ai ghári 
idhi. 


